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(IT) Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni. 
La mancata osservanza delle presenti istruzioni potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni serie. Conservare per future consultazioni. 
(EN) Before using the product, read all instructions carefully. Failure to 
follow these instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury. Keep for future reference. (ES) Antes de usar el producto, lea aten-
tamente todas las instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Con-
servar para futuras referencias. (FR) Avant d’utiliser le produit, lisez atten-
tivement toutes les instructions. Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Con-
server pour référence future. (D) Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen 
Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. Für zukünftige Referenz aufbewahren. (HU) A termék használata 
előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást. Ezen utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. Őrizze meg 
későbbi felhasználás céljából. (SLO) Pred uporabo izdelka skrbno preberite 
vsa navodila. Če ne upoštevate teh navodil, lahko pride do električnega 
udara, požara in/ali hude poškodbe. Ohranite za prihodnje reference. (HR) 
Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte sve upute. Nepridržavanje ovih 
uputa može dovesti do strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda. Čuv-
ajte za buduću referencu.

(IT) Indossare sempre delle cuffie antirumore durante l’utilizzo dell’elet-
troutensile. L’esposizione ai rumori può provocare una perdita dell’udito. 
(EN) Always wear noise-cancelling headphones while using the power tool. 
Exposure to noise can cause hearing loss. (ES) Use siempre auriculares 
con cancelación de ruido mientras usa la herramienta eléctrica. La expo-
sición al ruido puede causar pérdida de audición. (FR) Portez toujours des 
écouteurs antibruit lorsque vous utilisez l’outil électrique. L’exposition au 
bruit peut causer une perte auditive. (D) Tragen Sie immer Kopfhörer mit 
Geräuschunterdrückung, während Sie das Elektrowerkzeug verwenden. 
Lärmbelastung kann zu Hörverlust führen. (HU) Az elektromos kéziszers-
zám használata közben mindig viseljen zajszűrő fejhallgatót. A zajnak való 
kitettség halláskárosodást okozhat. (SLO) Med uporabo električnega oro-
dja vedno nosite slušalke, ki prekličejo hrup. Izpostavljenost hrupu lahko 
povzroči izgubo sluha. (HR) Uvijek nosite slušalice za poništavanje buke 
dok koristite električni alat. Izloženost buci može uzrokovati gubitak sluha.

(IT) Durante la lavorazione, l’elettroutensile può sollevare della polvere. 
Utilizzare occhiali di sicurezza per proteggere i propri occhi. (EN) During 
machining, the power tool can raise dust. Use safety glasses to protect 
your eyes. (ES) Durante el mecanizado, la herramienta eléctrica puede le-
vantar polvo. Use gafas de seguridad para proteger sus ojos. (FR) Pendant 
l’usinage, l’outil électrique peut soulever la poussière. Utilisez des lunettes 
de sécurité pour protéger vos yeux. (D) Während der Bearbeitung kann 
das Elektrowerkzeug Staub aufwirbeln. Verwenden Sie eine Schutzbrille, 
um Ihre Augen zu schützen. (HU) A megmunkálás során az elektromos 
kéziszerszám felemelheti a port. Használjon védőszemüveget a szem 
védelme érdekében. (SLO) Med obdelovanjem lahko električno orodje dvi-
gne prah. Za zaščito oči uporabite varnostna očala. (HR) Tijekom obrade 
električni alat može podići prašinu. Koristite zaštitne naočale kako biste 
zaštitili oči.
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(IT) Durante la lavorazione, l’elettroutensile può sollevare della polvere. 
Indossare una maschera antipolvere. (EN) During processing, dust can 
be generated. Wear a protective dust mask. (ES) Durante el mecanizado, 
la herramienta eléctrica puede levantar polvo. Use una máscara contra el 
polvo. (FR) Pendant l’usinage, l’outil électrique peut soulever la poussière. 
Portez un masque anti-poussière. (D) Während der Bearbeitung kann das 
Elektrowerkzeug Staub aufwirbeln. Tragen Sie eine Staubmaske. (HU) A 
megmunkálás során az elektromos kéziszerszám felemelheti a port. Vi-
seljen pormaszkot. (SLO) Med obdelovanjem lahko električno orodje dvi-
gne prah. Nosi masko za prah. (HR) Tijekom obrade električni alat može 
podići prašinu. Nosite masku za prašinu.

(IT) Si raccomanda di utilizzare un dispositivo a corrente differenziale (sal-
vavita), la cui corrente di innesco sia inferiore o uguale a 30 mA. (EN) It is 
recommended to use a differential current (lifesaver) device, the ignition 
current of which is less than or equal to 30 mA. (ES) Se recomienda utili-
zar un dispositivo de corriente diferencial (salvavidas), cuya corriente de 
encendido sea menor o igual a 30 mA. (FR) Il est recommandé d’utiliser 
un dispositif de courant différentiel (sauveteur) dont le courant d’allumage 
est inférieur ou égal à 30 mA. (D) Es wird empfohlen, ein Differenzstrom-
gerät (Lebensretter) zu verwenden, dessen Zündstrom kleiner oder gleich 
30 mA ist. (HU) Ajánlott differenciáláram (életmentő) eszközt használni, 
amelynek gyújtóárama legfeljebb 30 mA. (SLO) Priporočljivo je uporabiti 
napravo za razli nostni tok (lifesaver), katere tok vžiga je manjši ali enak 
30 mA. (HR) Preporučuje se uporaba uređaja diferencijalne struje (spasio-
ca), čija je struja paljenja manja ili jednaka 30 mA.

(IT) Utilizzare dei guanti a protezione delle mani. (EN) Use gloves to pro-
tect your hands. (ES) Use guantes para proteger sus manos. (FR) Utilisez 
des gants pour protéger vos mains. (D) Verwenden Sie Handschuhe, um 
Ihre Hände zu schützen. (HU) Használjon kesztyűt a kezének védelme 
érdekében. (SLO) Za zaščito rok uporabite rokavice. (HR) Koristite rukavi-
ce kako biste zaštitili ruke.
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(IT) Batteria (EN) Battery (ES) Bateria (FR) Batterie (D) Batterie (HU) Akku-
mulátor (SLO) Akumulator (HR) Baterija

(IT) Tempo ricarica (EN) Charging time (ES) Tiempo de carga (FR) Temps 
de charge (D) Ladezeit (HU) Töltési idő (SLO) Čas polnjenja (HR) Vrijeme 
punjenja

(IT) Caricabatterie (EN) Charger (ES) Cargador (FR) Chargeur 
(D) Ladegerät (HU) Töltő (SLO) Polnilnik (HR) Punjač

(IT) Coppia Massima (EN) Max Torque (ES) Par máximo (FR) Couple maximal 
(D) Max. Drehmoment (HU) Max. nyomaték (SLO) Največji navor (HR) Maksi-
malni okretni moment

(IT) Posizioni frizione (EN) Torque settings (ES) Niveles de torsión (FR) Nive-
aux de torsion (D) Torsionsstufen (HU) Torziós szintek (SLO) Stopnje torzije 
(HR) Razine torzije

Li-ion
20V  1300mAh

3 - 5h

Input: 100-240V ~ 56-60Hz 12W 0,2A
Output: 21,5V  0,3A 

0-650 RPM

25Nm

18+1

 10mm

 10mm

 20mm

(LpA) 80 dB(A)
± 5 dB(A)

(LwA) 91 dB(A)
± 5 dB(A)

ahD: 1,259 m/s2

± 1,5m/s2 (K)

(IT) Velocità a vuoto (EN) No-load speed (ES) Velocidad sin carga (FR) Vi-
tesse à vide (D) Leerlaufdrehzahl (HU) Üresjárati fordulatszám (SLO) Hitrost 
brez obremenitve (HR) Brzina bez opterećenja

(IT) Mandrino (EN) Keyless clutch (ES) Husillo autoaprietante (FR) Mandrin 
auto-serrant (D) Selbstanziehende Spindel (HU) Kulcs nélküli tokmány (SLO) 
Brez ključa chuck (HR) Stezna glava bez ključa

(IT) Capacità di foratura (EN) Drilling capacity (ES) Capacidad de perforación 
(FR) Capacité de forage (D) Bohrleistung (HU) Fúrási kapacitás (SLO) Zmo-
gljivost vrtanja (HR) Kapacitet bušenja

(IT) Livello di pressione acustica (EN) Sound pressure level (ES) Nivel de pre-
sión acústica (FR) Niveau de pression acoustique (D) Schalldruckpegel (HU) 
Hangnyomásszint (SLO) Raven zvočnega tlaka (HR) Razina zvučnog tlaka

(IT) Livello di potenza sonora (EN) Sound power level (ES) Nivel de potencia 
acústica (FR) Niveau de puissance acoustique (D) Schallleistungspegel (HU) 
Hangteljesítmény (SLO) Raven zvočne moči (HR) Razina zvučne snage

(IT) Valore di emissione delle vibrazioni (EN) Vibration emission value (ES) 
Valor de emisión de vibraciones (FR) Valeur d’émission vibratoire (D) Schwin-
gungsemissionswert (HU) Rezgéskibocsátási érték  (SLO) Vrednost emisije 
vibracij (HR) Vrijednost emisije vibracija

(IT) DATI TECNICI (EN) TECHNICAL DATA (E) DATOS TÉCNICOS (FR) DONNÉES 
TECHNIQUES (D) TECHNISCHE DATEN (HU) MŰSZAKI ADATOK (SLO) TEHNIČNI 
PODATKI (HR) TEHNIČKI PODACI

 Legno / Wood / Madera / Bois / Holz / Fa / Les / Drvo

 Acciaio / Steel / Acero / Acier / Stahl / Acél / Jeklo / Čelik
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(IT) Il livello di vibrazione è stato determinato secondo la norma EN 62841. 
Il livello di vibrazione dichiarato è stato misurato secondo il metodo di prova normativo e 
può essere usato per fare confronti con un altro elettroutensile;
Il livello di vibrazione dichiarato può essere usato per una valutazione preliminare.
ATTENZIONE:
1) Il livello di vibrazione durante l’utilizzo dell’elettroutensile può essere differente dal valo-
re dichiarato in quanto dipende dal modo in cui si utilizza;
2) è necessario identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore basate 
su una condizione reale di utilizzo (tenendo conto di tutte le fasi del ciclo operativo, come i 
periodi in cui lo strumento è spento e quando funziona a vuoto oltre al periodo in cui viene 
effettivamente utilizzato).
(EN) The vibration level was determined according to EN 62841.
The declared vibration level has been measured according to the normative test method 
and can be used to make comparisons with another power tool;
The declared vibration level can be used for preliminary assessment.
ATTENTION:
1) The level of vibration during the use of the power tool may be different from the decla-
red value as it depends onthe way in which it is used;
2) it is necessary to identify additional safety measures to protect the operator based on 
a real condition of use (taking into account all phases of the operating cycle, such as the 
periods in which the instrument is switched off and when it is running empty in addition to 
the period in which it is actually used).
(ES) El nivel de vibración se determinó según EN 62841.
El nivel de vibración declarado se ha medido de acuerdo con el método de prueba normati-
vo y se puede utilizar para hacer comparaciones con otra herramienta eléctrica;
El nivel de vibración declarado se puede utilizar para la evaluación preliminar.
ATENCIÓN:
1) El nivel de vibración durante el uso de la herramienta eléctrica puede ser diferente del 
valor declarado, ya que depende dela forma en que se utiliza;
2) es necesario identificar medidas de seguridad adicionales para proteger al operador 
en función de una condición real de uso (teniendo en cuenta todas las fases del ciclo de 
funcionamiento, como los períodos en los que el instrumento está apagado y cuando está 
funcionando vacío, además del período en el que se utiliza realmente).
(FR) Le niveau de vibration a été déterminé conformément à la norme EN 62841.
Le niveau de vibration déclaré a été mesuré conformément à la méthode d’essai normative 
et peut être utilisé pour effectuer des comparaisons avec un autre outil électrique;
Le niveau de vibration déclaré peut être utilisé pour l’évaluation préliminaire.
ATTENTION:
1) Le niveau de vibration pendant l’utilisation de l’outil électrique peut être différent de la 
valeur déclarée car il dépendde la façon dont il est utilisé;
2) il est nécessaire d’identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 
l’opérateur sur la base d’une condition réelle d’utilisation (en tenant compte de toutes les 
phases du cycle de fonctionnement, telles que les périodes pendant lesquelles l’instrument 
est éteint et lorsqu’il fonctionne à vide, en plus de la période pendant laquelle il est effecti-
vement utilisé).
(D) Das Schwingungsniveau wurde nach EN 62841 ermittelt.
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Der angegebene Schwingungspegel wurde nach dem normativen Prüfverfahren gemessen 
und kann für Vergleiche mit einem anderen Elektrowerkzeug verwendet werden;
Der angegebene Schwingungspegel kann für die vorläufige Beurteilung verwendet werden.
AUFMERKSAMKEIT:
1) Der Vibrationspegel während der Verwendung des Elektrowerkzeugs kann vom angege-
benen Wert abweichen, da er von der Artund Weise abhängt, in der es verwendet wird.
2) Es ist notwendig, zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners auf 
der Grundlage eines realen Nutzungszustands zu ermitteln (unter Berücksichtigung aller 
Phasen des Betriebszyklus, z. B. der Zeiträume, in denen das Gerät ausgeschaltet ist und 
wann es leer läuft, zusätzlich zu dem Zeitraum, in dem es tatsächlich verwendet wird).
(HU) A rezgésszintet az EN 62841 szabvány szerint határoztuk meg. 
A bejelentett rezgésszintet a normatív vizsgálati módszer szerint mérték, és felhasználható 
egy másik elektromos kéziszerszámmal való összehasonlításra;
A bejelentett rezgésszint felhasználható az előzetes értékeléshez.
FIGYELEM:
1) Az elektromos kéziszerszám használata során a rezgés szintje eltérhet a megadott ért-
éktől, mivel eza használat módjától függ;
2) további biztonsági intézkedéseket kell meghatározni a kezelő védelme érdekében a 
valós használati körülmény alapján (figyelembe véve az üzemi ciklus valamennyi fázisát, 
például azokat az időszakokat, amikor a műszert kikapcsolják, és amikor üresen működik, 
a tényleges használat időtartama mellett).
(SLO) Raven vibracij je bila določena v  skladu z EN 62841.
Deklarirana raven vibracij je   bila izmerjena v skladu z normativno preskusno metodo in 
se lahko uporablja za primerjavo z drugim električnim orodjem;
Deklariranega nivoja vibracij lahko uporabimo za predhodno oceno.
POZORNOST:
1) raven vibracij med uporabo električnega orodja je lahko drugačna od deklarirane vred-
nosti, saj je odvisna od načina uporabe;
2) treba je opredeliti dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljavca na podlagi dejan-
skega pogoja uporabe (ob upoštevanju vseh faz obratovalnega cikla, kot so obdobja, v 
katerih je instrument izklopljen, in kadar deluje prazen poleg obdobja, v katerem se dejan-
sko uporablja).
(HR) Razina vibracija određena je prema EN 62841.
Deklarirana   razina vibracija mjerena je normativnom metodom ispitivanja i može se kori-
stiti za usporedbu s drugim električnim alatom;
Deklarirana razina vibracija može se koristiti za preliminarnu procjenu.
PAŽNJA:
1) Razina vibracija tijekom uporabe električnog alata može se razlikovati od deklarirane 
vrijednostijer ovisi o načinu na koji se koristi;
2) potrebno je utvrditi dodatne sigurnosne mjere za zaštitu operatera na temelju stvarnog 
stanja uporabe (uzimajući u obzir sve faze radnog ciklusa, kao što su razdoblja u kojima je 
instrument isključen i kada radi prazno uz razdoblje u kojem se stvarno koristi).
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IT

IT  ISTRUZIONI ORIGINALI

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
PER APPARECCHI ELETTRICI

ATTENZIONE: Leggere tutte le istruzioni. 
La mancata osservanza delle presenti istru-
zioni potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi e/o infortuni gravi. Il termine “elet-
troutensile” che ricorre in tutte le avverten-
ze seguenti si riferisce ad utensili elettrici 
con o senza filo. Conservare queste istru-
zioni per future consultazioni.

1. Area di lavoro
a. Mantenere l’area di lavoro ben puli-
ta, illuminata ed in ordine per evitare 
incidenti. Le aree ingombre e buie possono 
provocare incidenti.
b. Non usare l’unità in ambienti ove 
presenti liquidi, gas o polveri infiamma-
bili. Si creano scintille durante la lavorazio-
ne che possono provocare l’accensione di 
polveri o fumi. 
c. Tenere lontano bambini e passan-
ti durante l’azionamento e l’utilizzo 
dell’unità. Le distrazioni possono far per-
dere il controllo del prodotto.

2. Sicurezza elettrica
a. La spina elettrica del caricabatteria 
deve corrispondere alla presa di cor-
rente. Non alterare la spina in alcun 
modo. L’uso di spine inalterate e delle pre-
se corrispondenti riduce il rischio di scosse 
elettriche.
b. Evitare il contatto del corpo con su-
perfici collegate a terra o a massa come 
tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il 
corpo fa da ponte con la messa a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta. 
c. Non esporre l’unità e l’adattatore a 
pioggia e non utilizzarli in luoghi umidi. 
L’eventuale infiltrazione di acqua in un pro-
dotto elettrico va ad aumentare il rischio di 
scosse elettriche.
d. Non esporre il cavo del caricabatteria 
a sollecitazioni. Non usare il cavo per 

trasportare o trainare l‘elettroutensile 
e non tirarlo per estrarre la spina dalla 
presa di corrente. Mantenere il cavo al 
riparo dal calore, olio, bordi taglienti 
e/o parti in movimento. Cavi danneggiati 
o attorcigliati aumentano il rischio di scossa 
elettrica. 
e. Se l’utilizzo del caricabatteria in un 
luogo umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differenziale. Utilizzare un 
interruttore differenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.  
f. Se l’elettroutensile viene adoperato 
all’aperto, usare esclusivamente pro-
lunghe omologate per l’uso esterno. 
L’uso di un cavo adeguato riduce il rischio di 
scossa elettrica
v
3. Sicurezza personale
a. È importante concentrarsi su ciò che 
si sta facendo, non distrarsi mai, ma-
neggiare con attenzione l’elettroutensi-
le e usare il buon senso. Non adoperare 
l‘unità se si è stanchi o sotto l’effetto 
di stupefacenti, alcool o medicinali. Un 
attimo di distrazione può causare gravi inci-
denti alla persona.
b. Indossare sempre un equipaggia-
mento protettivo. Indossare sempre 
degli occhiali di sicurezza. Se si avrà 
cura d’indossare l’equipaggiamento pro-
tettivo come necessario ad esempio una 
maschera anti-polvere, delle calzature anti-
scivolo o protezioni per l’udito - si riduce il 
rischio di subire lesioni personali.
c. Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Non tenere le dita 
sull’interruttore quando si inserisce la 
batteria nel corpo dell’elettroutensile. 
Per non esporsi al rischio d’incidenti, 
non trasportare l’elettroutensile tenen-
do le dita sull’interruttore. Trasportare 
utensili elettrici con il dito sull’interruttore o 
collegarli in rete con l’interruttore in posizio-
ne di accensione può provocare incidenti.
d. Prima di accendere l’elettroutensile 
togliere eventuali chiavi o attrezzi di 
regolazione. Un utensile o una chiave in-
glese lasciati in un componente rotante del 
prodotto possono causare lesioni. 
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e. Non sporgersi e non sbilanciarsi. 
Mantenere sempre la posizione e l’e-
quilibrio appropriati. Questo permette di 
controllare meglio l’elettroutensile in situa-
zioni inaspettate.
f. Usare un abbigliamento adeguato. 
Non indossare indumenti larghi o gio-
ielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lon-
tani da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi 
nelle parti in movimento.
g. La familiarità e l’abitudine all’utiliz-
zo di questo utensile dovuti all’utiliz-
zo frequente non devono consentire 
all’utilizzatore di evitare di seguire le 
avvertenze e le procedure di sicurezza. 
La scarsa attenzione durante l’utilizzo può 
essere causa di lesioni personali repentine, 
nella frazione di un secondo.

4. Uso e manutenzione dell’elettrouten-
sile
a. Non sovraccaricare o forzare l’e-
lettroutensile. Usare l’elettroutensile 
adatto per l’operazione da eseguire. 
Usare l’elettroutensile solo per lo scopo per 
cui è stato designato, in questo modo si 
potrà lavorare meglio e con maggiore sicu-
rezza. 
b. Non usare l’utensile elettrico se l’in-
terruttore di accensione e spegnimento 
non si aziona correttamente. Qualsiasi 
utensile elettrico che non può essere con-
trollato con l’interruttore è pericoloso e deve 
essere sottoposto a riparazioni.
c. Estrarre la batteria quando l’elet-
troutensile non viene utilizzato, prima 
di cambiare gli accessori, effettuare 
operazioni di regolazione o manuten-
zione e prima di riporlo. Questi semplici 
accorgimenti permettono di evitare l’accen-
sione involontaria dell’unità.
d. Quando non utilizzato, l’elettrouten-
sile va custodito in un luogo asciutto 
e fuori dalla portata dei bambini. Non 
consentire l’uso dell’apparecchio a per-
sone inesperte o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone ine-
sperte.

e. Per un uso in sicurezza del vostro 
elettroutensile, verificare che non ci 
siano componenti rotti e/o altre con-
dizioni che possano compromettere il 
funzionamento dell’unità. Eventuali gua-
sti vanno riparati prima dell’uso. La scarsa 
manutenzione causa molti incidenti.
f. Tenere l’impugnatura e altre parti da 
tenere in mano asciutte, pulite e libere 
da olio. Impugnature scivolose non consen-
tono di tenere l’utensile con sicurezza e può 
essere causa di perdita di controllo e situa-
zioni inaspettate.
g. Mantenere puliti e affilati gli stru-
menti di taglio. Strumenti di taglio in buo-
ne condizioni di manutenzione e con bordi di 
taglio affilati soffrono di blocchi con minore 
probabilità e sono più facili da controllare.
h. Utilizzare quando possibile delle 
morse o altri dispositivi di blocco per 
mantenere fermo il pezzo da lavorare. È 
sconsigliato tenere il pezzo con una mano o 
appoggiato contro il proprio corpo in quanto 
si può perdere il controllo dell’elettrouten-
sile e quindi generare situazioni di pericolo. 
L’uso dell’utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste può dare luogo a 
situazioni pericolose.
i. Tenere gli accessori con cura e man-
tenerli puliti. Utilizzare solo accessori 
raccomandati dal fabbricante. L’utilizzo 
di accessori diversi da quelli previsti, pos-
sono causare incidenti o danneggiare il 
prodotto. 
j. Utilizzare l’elettroutensile ed i relativi 
accessori, osservando le presenti istru-
zioni ed in base all’uso cui sono stati 
destinati, tenendo conto delle condizio-
ni di lavoro e del lavoro da completare. 
L’impiego dell’unità per usi diversi da quelli 
consentiti può dar luogo a situazioni di pe-
ricolo.
k. Questo elettroutensile è destinato 
esclusivamente all’uso privato. Non 
adatto per uso professionale.

5. Riparazioni
a. La riparazione del prodotto deve es-
sere eseguita da personale qualificato. 
La manutenzione o la pulitura di un utensile 
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elettrico da parte di una persona inesperta, 
possono risultare in rischi di infortuni.
Impiegare solo pezzi di ricambio origi-
nali per non alterare la sicurezza dell’u-
nità.

NORME DI SICUREZZA PER BATTERIA           

 Proteggere la batteria dal ca-
lore, ad esempio anche da irra-
diazione solare continua, fuoco, 
sporcizia, acqua ed umidità. 
Sussiste il pericolo di esplosioni 
e cortocircuito.

 Non gettare elettroutensili e 
batterie/pile tra i rifiuti dome-
stici!

 Avviare ad un riciclaggio rispet-
toso dell’ambiente elettrouten-
sili, batterie, accessori ed imbal-
laggi non più impiegabili.

•  Utilizzare l’utensile solo con la batteria 
specifica per questo modello. L’utilizzo di 
pacchi batteria diversi può essere causa di 
lesioni e incendio. 
•  Non utilizzare un pacco batteria danneg-
giato o modificato. Le batterie danneggiate 
o modificate possono avere comportamenti 
imprevedibili e causare incendio, esplosione 
o lesioni. 
•  Seguire sempre tutte le istruzioni per 
la ricarica della batteria e non ricaricare in 
condizioni di temperatura diverse da quanto 
indicato. Una ricarica non corretta oppure a 
temperature diverse possono danneggiare 
la batteria ed aumentare il rischio di incen-
di. 
•  Non tentare di riparare pacchi batteria 
danneggiati. La riparazione deve essere 
eseguita solo da personale qualificato o da 
un centro di servizio di assistenza tecnica 
qualificato.
•  In condizioni particolarmente difficili, la 
batteria può espellere del liquido: evitare 
ogni contatto. Se entra in contatto con la 
pelle, sciacquare abbondantemente con 
acqua. Se entra in contatto con gli occhi, 

sciacquarli abbondantemente per 10 minuti e 
consultare un medico. Il liquido espulso dalla 
batteria può provocare irritazioni o ustioni.
•  Non lasciare che l’acqua raggiunga la bat-
teria. Non esporla a pioggia, neve o ad umi-
dità. Non esporre a temperature maggiori di 
45°C. Pericolo di esplosione. 
•  Non esporla ai raggi solari diretti o al 
fuoco e non appoggiarla su superfici calde. 
Non lasciarla all’interno di veicoli. Rischio di 
esplosioni.
•  Utilizzare la batteria solo in un ambiente 
asciutto ed a temperatura ambiente compre-
sa tra i 10°C e i 45°C.  
•  Non scaricare mai completamente la bat-
teria e ricaricarla occasionalmente quando 
non viene utilizzata per un lungo periodo.
•  Rimuovere la batteria dall’elettroutensile 
quando si effettuano operazioni di manuten-
zione, regolazione o pulitura e quando l’unità 
non viene utilizzata per un lungo periodo.
•  Onde evitare corti circuiti, assicurarsi 
che i connettori della batteria non entrino in 
contatto con oggetti metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti, ecc. Un corto cir-
cuito tra i contatti della batteria può causare 
un incendio o scottature. 
•  Quando la batteria non si trova all’interno 
dell’elettroutensile, coprire i contatti in modo 
da evitare corto circuiti. 
•  In un ambiente caldo o dopo un uso pro-
lungato, la batteria potrebbe diventare trop-
po calda per permettere la ricarica. Lasciarla 
raffreddare prima di caricarla.
•  Quando la batteria è carica, lasciarla raf-
freddare prima di inserirla nell’unità.
•  Non gettare la batteria nell’acqua o nel 
fuoco. Rischio di esplosioni o incendi!
•  Proteggere la batteria dagli impatti e non 
aprirla.
•  Non mantenere la batteria costantemente 
in carica quando non è in uso.
•  Tenere la batteria, il carica batteria e l’e-
lettroutensile fuori dalla portata dei bambini.
•  Tenere sempre presente che è necessario 
sostituire la batteria dopo un certo periodo di 
tempo. I fattori che influiscono sulla sua du-
rata sono: numero dei cicli di carica/scarica, 
stress da utilizzo gravoso, tempo dalla sua 
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fabbricazione, assenza di manutenzione, 
assenza di ricarica, permanenza a tempera-
ture maggiori di 45°C. 
•  Per mantenere efficiente la batteria, non 
scaricarla completamente.
Eseguire una successiva ricarica completa: 
- Dopo ogni utilizzo.
- Almeno ogni 4 mesi, anche in caso di inu-
tilizzo.
- Se durante il lavoro si nota un calo evi-
dente delle prestazioni dell’apparecchio.

NORME DI SICUREZZA PER CARICA-
BATTERIA
•  Prima di inserire la spina del caricabatte-
ria nella presa di corrente, verificare che la 
tensione riportata sull’etichetta del prodotto 
corrisponda a quella locale.
•  La spina elettrica del caricabatteria deve 
corrispondere alla presa di corrente. Non 
modificare la spina in alcun modo. L’uso di 
spine integre riduce il rischio di scosse elet-
triche.
•  Utilizzare il caricabatteria solo per ca-
ricare la batteria di questo prodotto. Non 
caricare batterie di altri tipi con questo cari-
cabatteria.
•  Non lasciare che l’acqua raggiunga il 
caricabatteria. Non esporlo a pioggia, neve 
o ad umidità. Non esporre a temperature 
maggiori di 45°C. Pericolo di esplosione. 
Non esporlo ai raggi solari diretti o al fuoco 
e non appoggiarlo su superfici calde. Non 
lasciarlo all’interno di veicoli. Rischio di 
esplosioni.
•  Utilizzare il caricabatteria solo in un am-
biente asciutto ed a temperatura ambiente 
compresa tra i 10°C e i 35°C.  
•  Scollegare il caricabatteria togliendo la 
spina dalla presa di corrente. Non tirare mai 
il cavo onde evitare danneggiamenti. 
•  Mantenere il cavo al riparo dal calore, da 
bordi taglienti e/o da parti in moto. Posizio-
nare il caricabatteria in un luogo ove il cavo 
non possa essere calpestato o sottoposto a 
stress. Se il cavo è danneggiato, può esse-
re sostituito solo da personale o un centro 
qualificati.

•  Non utilizzare il caricabatteria se è dan-
neggiato. Farlo riparare o sostituire solo da 
personale qualificato.
•  Non smontare mai il caricabatteria e non 
tentare di aprirlo. Al suo interno non esisto-
no parti riutilizzabili dall’utente.
•  Prima di effettuare qualsiasi operazione 
di manutenzione o pulizia, scollegare la spi-
na del caricabatteria dalla presa di corrente.
•  Non utilizzare il caricabatteria su super-
fici facilmente infiammabili (es. carta, tes-
suti, ecc) oppure in ambienti infiammabili. 
Durante la fase di ricarica, il caricabatteria 
potrebbe scaldarsi. 
•  Non immergere mai il caricabatteria in 
acqua o altri liquidi e non permettere l’infil-
trazione di acqua onde evitare corti circuiti.
•  Non tentare di aprire o smontare l’unità 
o il caricabatteria. In caso di malfunzio-
namento o danneggiamento delle stesse 
rivolgersi a personale qualificato. In caso di 
danneggiamento del caricabatteria (struttu-
ra, cavi o spina) farlo sostituire immediata-
mente da personale qualificato.
•  Non utilizzare il caricabatteria all’aperto. 
Utilizzare solo in ambiente domestico.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER 
QUESTO ELETTROUTENSILE

•  Questo prodotto deve essere usato come 
trapano avvitatore a batteria. La manca-
ta osservanza di tutte le istruzioni qui elen-
cate può essere pericolosa per l’utilizzatore. 
Operazioni per le quali lo strumento non è 
stato progettato possono creare un pericolo 
e causare lesioni personali all’utilizzatore.
•  Prima di inserire la spina del caricabat-
teria nella presa di corrente assicurarsi che 
la tensione della rete locale corrisponda a 
quella indicata sulla targhetta del prodotto. 
•  Utilizzare gli equipaggiamenti protetti-
vi previsti come occhiali di sicurezza, cuf-
fie antirumore, mascherina antipolvere ed 
indossare appropriate calzature antiscivolo. 
Si consiglia di utilizzare dei guanti protettivi 
quando si maneggiano gli strumenti da ta-
glio e di indossare una maschera protettiva 
in caso di operazioni ad alta concentrazione 
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di polvere. Si consiglia altresì di indossare 
un casco a protezione del capo durante i 
lavori a soffitto per eventuali cadute di ma-
teriale.
•  Impugnare correttamente l’utensile prima 
dell’uso. Questo utensile produce un’elevata 
coppia di uscita e, senza un adeguato soste-
gno dell’utensile durante il funzionamento, 
potrebbe verificarsi una perdita di controllo 
con conseguenti lesioni personali.
•  Non operare mai a una velocità superiore 
a quella massima della punta del trapano. A 
velocità più elevate, è probabile che la pun-
ta si pieghi se lasciata ruotare liberamente 
senza entrare in contatto con il pezzo in 
lavorazione, con conseguenti lesioni perso-
nali.
•  Iniziare sempre il lavoro con una veloci-
tà bassa e con la punta in contatto con la 
parte da lavorare. Ad alte velocità, la punta 
potrebbe piegarsi se lasciata libera di ruota-
re senza essere in contatto con la parte da 
lavorare, causando lesioni personali.
•  Applicare la pressione solo in linea retta e 
non applicare pressione eccessiva. La punta 
può piegarsi causando rotture o perdita di 
controllo con conseguente pericolo di lesioni 
personali.
•  Rimuovere la batteria dall’elettroutensile 
prima di cambiare le punte e/o effettuare 
qualsiasi operazione di regolazione, manu-
tenzione o pulitura.
•  Controllare che la punta sia inserita cor-
rettamente nel mandrino. Controllare che 
sia bloccata in modo sicuro.
•  Non tentare mai di fermare la punta con 
le mani dopo che si è spento l’elettrouten-
sile. Permettergli di arrestarsi completa-
mente. Dopo l’utilizzo la punta può scottare. 
Farla raffreddare prima di maneggiarla. 
•  Impugnare sempre l’utensile utiliz-
zando l’impugnatura isolata per evitare 
scosse elettriche in caso di accidentale 
contatto con cavi elettrici nascosti. Gli 
organi di lavoro venendo in contatto con un 
conduttore “in tensione” possono mettere 
“in tensione” le parti metalliche dell’utensile 
elettrico e provocare una scossa elettrica 
(elettrocuzione) all’operatore.
•  Durante l’utilizzo l’elettroutensile può 

entrare in contatto con chiodi, viti, fili na-
scosti, tubature dell’acqua o del gas o il suo 
stesso cavo. Rivelare ogni parte mediante 
un rivelatore di metalli e di parti elettriche 
in tensione. 
•  Controllare che il pezzo da lavorare sia 
sostenuto adeguatamente. Utilizzare 
quando possibile delle morse o altri di-
spositivi di blocco per mantenere fermo 
il pezzo da lavorare. È sconsigliato tenere 
il pezzo con una mano o appoggiato contro 
il proprio corpo in quanto si può perdere il 
controllo dell’elettroutensile e quindi gene-
rare situazioni di pericolo. L’uso dell’utensile 
elettrico per operazioni diverse da quelle 
previste può dare luogo a situazioni perico-
lose.
•  Non abbandonare mai l’elettroutensile in 
funzione. Spegnerlo e rimuovere la batteria 
prima di lasciarlo incustodito per evitare 
possibili incidenti. Non lasciare mai l’utensile 
incustodito con la batteria collegata.
•  Tenere lontano dalla portata dei bambini 
e delle persone non addestrate all’uso.
•  L’utilizzo deve essere consentito solo a 
persone adulte e responsabili, adeguata-
mente istruite sui danni derivanti da utilizzo 
scorretto. Non permettere che l’apparecchio 
venga usato da bambini o da persone con 
capacità mentali, fisiche o sensoriali ridotte, 
fatti salvi i casi in cui tali persone abbiano 
ricevuto assistenza o formazione per l’uso.
•  I bambini devono essere sorvegliati per 
sincerarsi che non giochino con l’apparec-
chio.
•  Quando si stacca la spina del caricabat-
teria tenerla saldamente per evitare shock 
elettrico, corto circuito o incendio.
•  Non usare l’apparecchio nelle vicinanze 
di una vasca da bagno, doccia, piscina. Non 
immergere mai il prodotto in acqua o altri 
liquidi. Rischio di scosse elettriche.
•  Non usare l’apparecchio vicino a oggetti 
infiammabili.
•  È vietato l’utilizzo a piedi nudi o con piedi 
e/o mani bagnati. L’utilizzo in queste condi-
zioni può provocare la folgorazione. 
•  Non usare il prodotto per scopi diversi da 
quelli per cui è stato costruito.
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•  Non smontare mai il prodotto e non ten-
tare di aprirlo. Al suo interno non esistono 
parti riutilizzabili dall’utente.
•  Se non si ha dimestichezza con il pro-
dotto, leggere attentamente il manuale di 
istruzioni e farsi consigliare da una persona 
qualificata e con più esperienza.
•  Tenere presente che questo prodotto non 
è stato costruito per l’impiego professionale, 
artigianale o industriale. Non ci assumiamo 
alcuna garanzia quando il prodotto viene 
usato in imprese commerciali, artigianali o 
industriali, o in attività equivalenti.

DESCRIZIONE
Questo trapano a batteria è stato ideato 
per avvitare/svitare e per forare. Utilizzare 
l’elettroutensile ed i relativi accessori, os-
servando le presenti istruzioni ed in base 
all’uso cui sono stati destinati, tenendo 
conto delle condizioni di lavoro e del lavoro 
da completare. L’impiego dell’unità per usi 
diversi da quelli consentiti può dar luogo a 
situazioni di pericolo per l’utilizzatore e dan-
neggiare il prodotto stesso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1 x Apparecchio
1 x Batteria
1 x Caricabatteria
1 x Manuale

•  Rimuovere i materiali d’imballo e gli inserti 
residui [se presenti).
•  Controllare che il contenuto della confezio-
ne sia completo ed integro.
•  Conservare la confezione e i materiali d’im-
ballo fino alla fine del periodo di garanzia. 
•  Smaltire poi i materiali d’imballo come pre-
visto dalle disposizioni locali.

 I materiali d’imballo non sono 
giocattoli! I bambini non devono 
giocare con le buste di plastica! 
Pericolo di soffocamento

LISTA DELLE PARTI
1. Mandrino

2. Anello di regolazione della torsione
3. Interruttore di comando
4. Selettore senso di rotazione e blocco di 
sicurezza
5. Batteria
6. Pulsante rilascio batteria
7. Luce LED
8. Indicatore di carica batteria
9. Caricabatteria

CARICARE LA BATTERIA
ATTENZIONE! Al primo utilizzo, è ne-
cessario effettuare una carica completa 
della batteria. Solo dopo vari cicli di cari-
ca/scarica la batteria inizierà a funzionare 
alla sua piena capacità. La durata della 
batteria a pieno carico dipende dall’utilizzo e 
dal lavoro svolto.
ATTENZIONE! Ricaricare la batteria 
soltanto con il caricabatteria previsto 
per questo tipo di apparecchio. L’uso 
di altri tipi di caricabatteria può creare 
rischio di esplosione
Per mantenere efficiente la batteria, 
non scaricarla completamente.
Eseguire una carica completa:
•  Dopo ogni utilizzo.
•  Almeno ogni 4 mesi, anche in caso di 
inutilizzo.
•  Se durante il lavoro si nota un calo evi-
dente delle prestazioni dell’apparecchio.

Per caricare la batteria, procedere come 
segue:
•  Rimuovere la batteria (5) dall’avvitatore 
premendo il pulsante di rilascio (6) facendo-
la scorrere in avanti. 
•  Verificare che la tensione del caricabat-
teria corrisponda a quella della rete locale. 
Inserire la spina del caricabatteria alla presa 
di corrente.
•  Collegare lo spinotto del caricabatteria 
alla batteria.
•  Il LED rosso sulla batteria si accenderà 
ad indicare che la batteria è sotto carica.
•  Il LED verde sulla batteria si accenderà 
ad indicare che la batteria è carica.
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Non lasciare mai in carica la batteria per più 
di 5 ore, si potrebbe surriscaldare, danneg-
giando batteria e caricabatteria. Una volta 
caricata, rimuovere la spina dalla presa di 
corrente e lo spinotto dalla batteria. ATTEN-
ZIONE: la batteria potrebbe essere calda. 
Farla raffreddare completamente prima di 
inserirla nuovamente sul trapano.

VERIFICA LIVELLO DI CARICA DELLA 
BATTERIA
Tenendo premuto il pulsante sulla parte 
frontale della batteria (inserita nel trapano), 
l’indicatore di carica batteria (8) mostrerà il 
livello di carica. 

FUNZIONAMENTO
REGOLARE LA TORSIONE
Questo elettroutensile è dotato di un anello 
di regolazione della torsione (2) che per-
mette di limitare la torsione durante le ope-
razioni di avvitamento.
L’impostazione corretta dipende dal tipo e 
dalle dimensioni della vite e dal materiale 
in lavorazione. In caso di dubbio, iniziare 
con l’impostazione più bassa e aumentare la 
torsione finché si raggiunge il risultato desi-
derato. Selezionare la torsione ad uten-
sile spento e con la batteria scollegata.
Per le operazioni di foratura, posizionare 
l’anello di regolazione della torsione (2) sul 
simbolo del trapano . Con questa im-
postazione, l’innesto di sicurezza è inattivo. 
La torsione massima è disponibile con que-
sta modalità. 

SELETTORE DEL SENSO DI ROTAZIONE 
E BLOCCO ACCENSIONE (4)
•  Per forare o per avvitare spingere il 
selettore (4) verso sinistra (freccia avanti 
►►)
•  Per svitare spingere il selettore (4) ver-
so destra. (freccia indietro ◄◄)
•  Posizionare il selettore (4) in posizione 
centrale (posizione di sicurezza) per 
bloccare l’interruttore di comando (3).
Prima di cambiare il senso di rotazione, 
attendere che il motore si sia fermato 
completamente.

UTILIZZO
Per utilizzare il trapano, posizionare il selet-
tore di rotazione (4) sulla funzione deside-
rata e poi premere l’interruttore/grilletto di 
comando (3).
•  L’interruttore di comando (3) è progres-
sivo: è possibile controllare la velocità di ro-
tazione in base alla pressione esercitata sul 
grilletto.  Più si preme il grilletto, maggiore 
è la velocità dell’avvitatore.
•  Il trapano è dotato di luce LED (7) che 
permette di illuminare la zona di lavoro. La 
luce LED si accende automaticamente nel 
momento in cui si preme l’interruttore di 
comando (3).
•  Rilasciare l’interruttore di comando (3) 
per spegnerlo.
Al termine dell’utilizzo Posizionare il Selet-
tore del senso di rotazione e blocco (4) in 
posizione centrale per bloccare l’interruttore 
di comando (posizione di sicurezza).

INSERIRE E RIMUOVERE UNA PUNTA
Prima di effettuare qualsiasi operazione di 
inserimento o rimozione di accessori, toglie-
re la batteria dall’unità.
•  Per inserire una punta: ruotare la parte 
anteriore del mandrino in senso antiorario 
per allargarlo sufficientemente da poter ac-
cogliere la punta. Inserire la punta. Ruotare 
la ghiera anteriore del mandrino in senso 
orario per richiudere il mandrino. Verificare 
che la punta sia fissata saldamente in posi-
zione. 
•  Per rimuovere una punta: ruotare la 
parte anteriore del mandrino in senso an-
tiorario per allentare la presa sulla punta. 
Togliere la punta. ATTENZIONE: La punta 
potrebbe essere calda.

MANUTENZIONE E PULIZIA
ATTENZIONE: Prima di effettuare qual-
siasi operazione di manutenzione o 
pulitura assicurarsi sempre che l’elet-
troutensile sia spento e che la spina sia 
scollegata dalla presa di corrente.
Tenere le fessure di ventilazione pulite e 
libere da residui di lavorazione (polvere, 
trucioli, ecc). Per pulire il corpo dell’elet-
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troutensile non utilizzare detergenti conte-
nenti alcool, petrolio o altri agenti chimici. 
Non utilizzare detergenti abrasivi per pulire 
le parti in plastica, possono danneggiare 
l’elettroutensile. Utilizzare un panno soffice 
leggermente inumidito.
Prestare attenzione affinché non penetri 
umidità all’interno dell’elettroutensile onde 
evitare il rischio di scosse elettriche. Non 
immergere l’elettroutensile in acqua o altri 
liquidi. 
Se il cavo o qualche altra parte dovesse 
essere sostituita o riparata, rivolgersi a per-
sonale qualificato. 

SMALTIMENTO
Gli apparecchi elettrici e/o elettronici da 
smaltire non possono essere trattati come i 
normali rifiuti domestici. Provvedere al rici-
clo negli impianti adeguati. Consultare l’en-
te locale o il rivenditore per suggerimenti su 
raccolta e smaltimento.

 Non gettare nel fuoco e non di-
sperdere nell’ambiente le batterie 
esauste ma consegnarle agli appo-
siti centri per il loro smaltimento. 
Non smaltire assieme ai rifiuti 
domestici. Lo smaltimento delle 
batterie consumate deve avvenire 
presso gli appositi centri di raccolta 
differenziata o in base alle regola-
mentazioni locali.

NOTA: Rivolgersi a personale qualificato in 
caso di sostituzione del cavo di alimenta-
zione in quanto potrebbe essere necessario 
l’uso di un attrezzo speciale.

INFORMAZIONI AGLI UTENTI ai sensi 
del Decreto Legislativo N° 49 del 14 
Marzo 2014 “Attuazione della Direttiva 
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere 
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’appa-
recchiatura integra dei componenti essen-
ziali giunta a fine vita agli idonei centri di 
raccolta differenziata dei rifiuti elettronici 
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al 
rivenditore al momento dell’acquisto di nuo-
va apparecchiatura di tipo equivalente, in 
ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per le 
apparecchiature aventi lato maggiore infe-
riore a 25 cm. L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo dell’apparecchia-
tura dimessa al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientale compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti ne-
gativi sull’ambiente e sulla salute e favori-
sce il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative 
di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N° 49 
del 14 Marzo 2014.

Questa apparecchiatura è conforme alle 
vigenti Direttive Comunitarie e relative mo-
difiche come da Dichiarazione di conformità 
inclusa con il prodotto.

GARANZIA
Questo apparecchio è garantito per un pe-
riodo di 24 mesi dalla data di acquisto. La 
presente garanzia copre i difetti di mate-
riali o produzione. Non si estende a parti 
del prodotto soggette a normale usura e 
che possono essere identificate come parti 
soggette a usura, né a danni su parti stac-
cabili, come caricabatterie, batterie o simili. 
L’impegno di garanzia decade automatica-
mente laddove vengano riscontrate rotture 
accidentali dovute a trasporto o cadute, a 
incuria oppure a manomissioni e modifiche, 
per uso improprio o non conforme alle spe-
cifiche istruzioni, errato collegamento alla 
rete di alimentazione, riparazioni effettuate 
da personale non qualificato. Si raccoman-
da, quindi, in caso di necessità, di rivolgersi 
direttamente ed esclusivamente al vostro 
rivenditore.
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L’apparecchio viene riparato o sostituito in 
garanzia solo in caso di malfunzionamento 
causato da difetti di materiale e/o mano-
dopera. La garanzia è valida solo previa 
presentazione della ricevuta di acquisto del 
prodotto da riparare riportante la data di 
acquisto.
Per informazioni sul prodotto, contattare: 
assistenza.clienti@primatronic.com
Sito internet: www.primatronic.com

EN  ORIGINAL INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
ELECTRICAL APPLIANCES

WARNING: Read all instructions. Failure 
to follow these instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 
The term “power tool” in all of the following 
warnings refers to corded or cordless power 
tools. Keep these instructions for future 
reference.

1. Workspace
a. Keep the work area well cleaned, lit 
and tidy to avoid accidents.  Cluttered 
and dark areas can cause accidents.
b. Do not use the unit in environments 
where flammable liquids, gases or 
dusts are present.  Sparks are created 
during processing that can cause the igni-
tion of dust or fumes.
c. Keep children and passers-by away 
while operating and using the unit.  
Distractions can cause you to lose control of 
your product.

2. Electrical safety
a. The power plug of the charger must 
match the power outlet.  Do not alter 
the plug in any way. The use of unaltered 
plugs and corresponding sockets reduces 

the risk of electric shock.
b. Avoid body contact with grounded or 
grounded surfaces such as pipes, ra-
diators, ovens and refrigerators.  If the 
body acts as a bridge with the grounding, 
the risk of electric shock increases.
c. Do not expose the unit and adapter 
to rain or use them in wet places.  The 
possible infiltration of water into an elec-
trical product increases the risk of electric 
shock.
d. Do not expose the charger cable to 
stress. Do not use the cable to carry or 
tow the power tool and do not pull it 
to pull the plug out of the power out-
let. Keep the cable away from heat, 
oil, sharp edges and/or moving parts.  
Damaged or twisted cables increase the risk 
of electric shock.
e. If using the charger in a damp place 
is unavoidable, use a residual current 
circuit breaker.  Using a residual current 
circuit breaker reduces the risk of electric 
shock.  
f. If the power tool is used outdoors, 
use only extensions approved for out-
door use. Using a proper cable reduces the 
risk of electric shock.

3. Personal security
a. It is important to focus on what you 
are doing, never get distracted, han-
dle the power tool carefully and use 
common sense. Do not use the unit if 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medicines.  A moment 
of distraction can cause serious accidents to 
the person.
b. Always wear protective equipment. 
Always wear safety glasses.  If you take 
care to wear protective equipment such as 
a dust mask, non-slip footwear or hearing 
protection - you reduce the risk of personal 
injury.
c. Avoid accidental ignition of the pow-
er tool.  Do not keep your fingers on 
the switch when inserting the  battery 
into the body of the power tool.  To 
avoid the risk of accidents, do not carry 
the power tool while keeping your fin-
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when used by inexperienced people.
e. For safe use of your power tool, check 
that there are no broken components 
and/or other conditions that could com-
promise the operation of the unit.  Faults 
must be repaired before use. Poor mainte-
nance causes many accidents.
f. Keep the handle and other parts to 
hold in your hand dry, clean and free of 
oil. Slippery grips do not allow you to hold 
the tool safely and can cause loss of control 
and unexpected situations.
g. Keep cutting tools clean and sharp. 
Cutting tools in good maintenance conditions 
and with sharp cutting edges suffer from 
blockages with less probability and are easier 
to control.
h. Use clamps or other locking devices 
whenever possible to keep the work-
piece stationary.  It is not recommended 
to hold the piece with one hand or resting 
against your body as you can lose control of 
the power tool and therefore generate dan-
gerous situations.  The use of the power tool 
for operations other than those intended may 
give rise to dangerous situations.
i. Keep accessories carefully and keep 
them clean. Use only accessories recom-
mended by the manufacturer.  The use of 
accessories other than those provided, may 
cause accidents or damage the product. 
j. Use the power tool and its accessories, 
in accordance with these instructions 
and according to their intended use, tak-
ing into account the working conditions 
and work to be completed.  The use of the 
unit for uses other than those permitted may 
give rise to dangerous situations.
k. This power tool is intended for private 
use only.  Not suitable for professional use.

5. Repairs
a. Repair of the product must be carried 
out by qualified personnel.  The mainte-
nance or cleaning of an inexperienced power 
tool can result in risk of injury.
b. Use only original spare parts so as not 
to alter the safety of the unit.

gers on the switch.  Carrying power tools 
with your finger on the switch or connecting 
them to the network with the switch in the 
power position can cause accidents.
d. Before turning on the power tool, 
remove any keys or adjustment tools.  
A utensil or wrench left in a rotating compo-
nent of the product can cause injury. 
e. Do not lean over and do not unbal-
ance. Always maintain the appropriate 
position and balance. This allows you to 
better control the power tool in unexpected 
situations.
f. Use appropriate clothing. Do not 
wear loose clothing or jewelry. Keep 
hair, clothes and gloves away from 
moving parts.  Loose clothes, jewelry or 
long hair can get caught in moving parts.
g. The familiarity and habit of using 
this tool due to frequent use should not 
allow the user to avoid following safety 
warnings and procedures. Poor attention 
during use can cause sudden personal inju-
ry, in the fraction of a second.

4. Use and maintenance of the power 
tool
a. Do not overload or force the power 
tool. Use the appropriate power tool for 
the task to be performed.  Use the power 
tool only for the purpose for which it was 
designated, in this way you can work better 
and with greater safety. 
b. Do not use the power tool if the on/
off switch does not operate properly. 
Any electrical utensil that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and 
must undergo repairs.
c. Remove the battery when the pow-
er tool is not in use, before changing 
accessories, performing adjustment 
or maintenance operations and before 
storing it.  These simple measures allow 
you to avoid inadvertent ignition of the unit.
d. When not in use, the power tool 
should be stored in a dry place out of 
reach of children. Do not allow the use 
of the device to persons who are inex-
perienced or who have not read these 
instructions.  Power tools are dangerous 
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BATTERY SAFETY REGULATIONS
 Protect the battery against 
heat, e.g. against continuous 
intense sunlight, fire, dirt, wa-
ter and moisture. There is a 
risk of explosion and short-cir-
cuiting.

 Do not dispose of power tools 
and batteries/rechargeable 
batteries into household waste!

 Power tools, rechargeable bat-
teries, accessories and packag-
ing should be sorted for envi-
ronmental-friendly recycling.

•  Use the tool only with the specific bat-
tery for this model. Using different battery 
packs can cause injury and fire. 
•  Do not use a damaged or modified bat-
tery pack. Damaged or modified batteries 
can behave unpredictably and cause fire, 
explosion or injury. 
•  Always follow all instructions for charging 
the battery and do not charge in temper-
ature conditions other than as indicated. 
Charging incorrectly or at different temper-
atures can damage the battery and increase 
the risk of fire. 
•  Do not attempt to repair damaged bat-
tery packs. The repair should only be car-
ried out by qualified personnel or a qualified 
technical service center.
•  In particularly difficult conditions, the 
battery can expel liquid: avoid any contact. 
If it comes into contact with skin, rinse 
thoroughly with water. If it comes into con-
tact with your eyes, rinse them thoroughly 
for 10 minutes and consult a doctor. Liquid 
expelled from the battery may cause irrita-
tion or burns.
•  Do not allow water to reach and expose 
it to rain, snow or moisture. Do not expose 
to temperatures greater than 45°C.  Explo-
sion hazard
•  Do not expose it to direct sunlight or fire 
and do not place it on hot surfaces. Do not 
leave it inside vehicles. Risk of explosions.
•  Use the battery only in a dry environ-
ment and at room temperature between 

and 45°C.  10°C
•  Never completely drain the battery and 
charge it occasionally when it is not in use 
for a long time.
•  Remove the battery from the power tool 
when carrying out maintenance, adjustment 
or cleaning operations and when the unit is 
not used for a long time.
•  To avoid short circuits, make sure that 
the battery connectors do not come into 
contact with metal objects such as paper 
clips, coins, keys, nails, screws, etc. A short 
circuit between the battery contacts can 
cause a fire or burns. 
•  When the battery is not inside the power 
tool, cover the contacts to avoid short cir-
cuits. 
•  In a hot environment or after prolonged 
use, the battery may become too hot to al-
low charging. Allow it to cool before loading.
•  When the battery is charged, allow it to 
cool down before inserting it into the unit.
•  Do not throw the battery into water or 
fire. Risk of explosions or fires!
•  Protect the battery from impacts and do 
not open it.
•  Do not keep the battery constantly 
charging when not in use.
•  Keep the battery, battery charger and 
power tool out of the reach of children.
•  Always keep in mind that you need to 
replace the battery after a certain period 
of time. The factors that affect its duration 
are: number of charge/discharge cycles, 
heavy duty stress, time from manufacture, 
absence of maintenance, absence of charg-
ing, permanence at temperatures greater 
than 45 ° C. 
•  To keep the battery running efficiently, 
do not drain it completely.
Perform a subsequent full charge: 
- After each use.
- At least every 4 months, even in case of 
inactivity.
- If during work you notice a noticeable 
drop in the performance of the appliance.
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SAFETY REGULATIONS FOR CHARGERS
•  Before plugging the charger into the 
power outlet, check that the voltage on the 
product label matches the local voltage.
•  The power plug of the charger must 
match the power outlet. Do not change the 
plug in any way.  The use of intact plugs re-
duces the risk of electric shock.
•  Use the charger only to charge the bat-
tery of this product. Do not charge other 
types of batteries with this charger.
•  Do not let water reach the charger. Do 
not expose it to rain, snow or moisture. Do 
not expose to temperatures greater than 
45°C.  Explosion hazard. Do not expose it to 
direct sunlight or fire and do not place it on 
hot surfaces. Do not leave it inside vehicles. 
Risk of explosions.
•  Use the charger only in a dry environ-
ment and at room temperature between 
and 35°C.  10°C
•  Unplug the charger from the power out-
let. Never pull the cable to avoid damage. 
•  Keep the cable away from heat, sharp 
edges and/or moving parts. Place the 
charger in a place where the cable cannot 
be stepped on or subjected to stress. If the 
cable is damaged, it can only be replaced by 
qualified personnel or centers.
•  Do not use the charger if it is damaged. 
Have it repaired or replaced only by quali-
fied personnel.
•  Never disassemble the charger and do 
not attempt to open it. There are no us-
er-reusable parts inside.
•  Before performing any maintenance or 
cleaning, unplug the charger from the pow-
er outlet.
•  Do not use the charger on highly flam-
mable surfaces (e.g. paper, textiles, etc.) or 
in flammable environments. During charg-
ing, the charger may heat up. 
•  Never immerse the charger in water or 
other liquids and do not allow water to infil-
trate to avoid short circuits.
•  Do not attempt to open or disassemble 
the unit or charger. In case of malfunction 
or damage to the same, contact qualified 
personnel. In case of damage to the charger 

(structure, cables or plug) have it replaced 
immediately by qualified personnel.
•  Do not use the charger outdoors. Use 
only in the home environment.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR THIS 
POWER TOOL
•  This product should be used as a cord-
less drill.  Failure to follow all the instruc-
tions listed here may be dangerous for the 
user. Operations for which the instrument 
has not been designed may create a danger 
and cause personal injury to the user.
•  Before plugging the charger into the 
power outlet, make sure that the voltage of 
the local network corresponds to that indi-
cated on the product nameplate. 
•  Use the required protective equip-
ment such as safety glasses, anti-noise 
headphones, dust mask and wear appro-
priate non-slip footwear. It is advisable to 
use protective gloves when handling cutting 
tools and to wear a protective mask in case 
of operations with a high concentration of 
dust. It is also advisable to wear a helmet 
to protect the head during ceiling work for 
any material falls.
•  Use hearing protectors when using the 
hammer drill function. Exposure to noise 
can cause hearing loss.
•  Hold the tool correctly before use. This 
tool produces a high output torque, and 
without proper tool support during opera-
tion, loss of control may occur resulting in 
personal injury.
•  Never operate at a speed higher than the 
maximum speed of the drill bit. At higher 
speeds, the drill bit is likely to bend if al-
lowed to rotate freely without coming into 
contact with the workpiece, resulting in per-
sonal injury.
•  Always start work with a low speed and 
with the drill bit in contact with the part 
to be worked. At high speeds, the drill bit 
could bend if left free to rotate without be-
ing in contact with the part being machined, 
causing personal injury.
•  Apply pressure only in a straight line and 
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do not apply excessive pressure. The drill 
bit may bend causing breakage or loss of 
control resulting in a risk of personal injury.
•  Remove the battery from the power tool 
before changing the drill bits and/or per-
forming any adjustment, maintenance or 
cleaning.
•  Check that the bit is inserted correctly 
into the chuck. Check that it is securely 
locked.
•  Never attempt to stop the drill bit with 
your hands after the power tool has turned 
off. Allow it to stop completely. After use 
the drill bit can burn.  Let it cool before 
handling.
•  Always hold the tool using the insu-
lated handle to avoid electric shock in 
case of accidental contact with hidden 
electrical cables.  The working parts com-
ing into contact with a “live” conductor can 
put “in tension” the metal parts of the elec-
tric tool and cause an electric shock (elec-
trocution) to the operator.
•  During use, the power tool may come 
into contact with nails, screws, hidden 
wires, water or gas pipes or its own cable. 
Detect each part by means of a detector for 
metals and live electrical parts. 
•  Check that the workpiece is adequately 
supported. Use clamps or other locking 
devices whenever possible to keep the 
workpiece stationary. It is not recom-
mended to hold the piece with one hand or 
resting against your body as you can lose 
control of the power tool and therefore gen-
erate dangerous situations.  The use of the 
power tool for operations other than those 
intended may give rise to dangerous situa-
tions.
•  Never leave the power tool in operation. 
Turn it off and remove the battery before 
leaving it unattended to avoid possible acci-
dents. Never leave the tool unattended with 
the battery connected.
•  Keep out of reach of children and people 
not trained to use.
•  The use must be allowed only to adults 
and responsible, properly instructed on 
damages resulting from incorrect use. Do 
not allow the appliance to be used by chil-

dren or persons with reduced mental, phys-
ical or sensory capacity, except where such 
persons have received assistance or training 
for use.
•  Children must be supervised to make 
sure they do not play with the device.
•  When unplugging the charger hold it 
firmly to avoid electric shock, short circuit 
or fire.
•  Do not use the appliance near a bathtub, 
shower, swimming pool. Never immerse the 
product in water or other liquids. Risk of 
electric shock.
•  Do not use the appliance near flammable 
objects.
•  It is forbidden to use barefoot or with 
wet feet and / or hands. Use in these condi-
tions can cause electrocution. 
•  Do not use the product for any purpose 
other than that for which it was built.
•  Never disassemble the product and do 
not attempt to open it. There are no us-
er-reusable parts inside.
•  If you are not familiar with the product, 
read the instruction manual carefully and 
seek advice from a qualified and more ex-
perienced person.
Keep in mind that this product is not built 
for professional, artisanal or industrial use. 
We do not assume any guarantee when 
the product is used in commercial, craft or 
industrial enterprises, or in equivalent ac-
tivities.

DESCRIPTION
This cordless drill is designed for screwing/
unscrewing and drilling. Use the power 
tool and its accessories, in accordance with 
these instructions and according to their in-
tended use, taking into account the working 
conditions and work to be completed. The 
use of the unit for uses other than those 
permitted may give rise to dangerous situ-
ations for the user and damage the product 
itself.

PACKAGE CONTENTS
1 x Appliance
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1 x Battery pack
1 x Battery charger
1 x Manual

•  Remove packaging materials and residu-
al inserts [if any).
•  Check that the contents of the package 
are complete and intact.
•  Keep the packaging and packaging mate-
rials until the end of the warranty period. 
•  Then dispose of the packaging materials 
as required by local regulations.

 Packaging materials are not toys! 
Children don’t have to play with 
plastic bags! Choking hazard

LIST OF PARTS
1. Chuck
2. Torsion adjustment ring
3. Control switch
4.  Rotation direction selector and safety 
lock
5. Battery
6. Battery release button
7. LED light
8. Battery charge indicator
9. Charger

CHARGE THE BATTERY
ATTENTION! On first use, it is neces-
sary to fully charge the battery.  Only 
after several charge/discharge cycles will 
the battery start operating at its full capac-
ity.  Battery life at full charge depends on 
usage and work.
ATTENTION! Recharge the battery only 
with the charger provided for this type 
of device. The use of other types of 
chargers may create a risk of explosion
To keep the battery running efficiently, 
do not drain it completely.
Perform a full charge:
•  After each use.
•  At least every 4 months, even in case of 
inactivity.

•  If during work you notice a noticeable 
drop in the performance of the appliance.

To charge the battery, follow these steps:
•  Remove the battery (5) from the screw-
driver by pressing the release button (6) by 
sliding it forward. 
•  Verify that the voltage of the charger 
matches that of the local network. Plug the 
charger into the power outlet.
•  Connect the charger plug to the battery.
•  The red LED  on the battery  will light up 
to indicate that the battery is charging.
•  The green LED  on the battery  will light 
up to indicate that the battery is charged.

Never leave the battery charging for more 
than 5 hours, it may overheat, damaging 
the battery and charger. Once charged, re-
move the plug from the power outlet and 
the plug from the battery. WARNING: The 
battery may be hot. Let it cool completely 
before inserting it back into the drill.

CHECK BATTERY CHARGE LEVEL
By holding down the button on the front 
of the battery (inserted in the drill), the 
battery charge indicator (8) will show the 
charge level.

OPERATION
ADJUST THE TORSION
This power tool is equipped with a torque 
adjustment ring (2) which allows you to 
limit the torque during screwdriving opera-
tions.
The correct setting depends on the type and 
size of the screw and the material being 
processed. When in doubt, start with the 
lowest setting and increase the twist until 
the desired result is achieved.  Select the 
torsion with the tool off and with the bat-
tery disconnected.
For drilling operations, set the torque ad-
justment ring (2) to the drill symbol . 
Maximum torque is available in this mode.
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ROTATION DIRECTION SELECTOR AND 
SAFETY LOCK (4)
•  To drill or to screw, push the selector (4) 
to the left (forward arrow ►►) 
•  To unscrew push the selector (4) to the 
right. (back arrow ◄◄)
•  Place the selector (4) in the central po-
sition (safe position) to lock the control 
switch (3). 
Before changing the direction of rota-
tion, wait until the engine has stopped 
completely.

UTILIZATION
To use the drill, place the rotation selector 
(4) on the desired function and then press 
the control switch (3).

•  The control switch (3) is progressive: the 
rotational speed can be controlled according 
to the pressure exerted on the trigger.  The 
more you pull the trigger, the higher the 
speed of the screwdriver.
•  The drill is equipped with LED light (7) 
that allows to illuminate the work area. The 
LED light turns on automatically when the 
control switch is pressed (3).
•  Release the control switch (3) to turn it 
off.
When you are finished, place the Selector 
(4) in the central position to lock the control 
switch (safe position).

INSERT AND REMOVE A DRILL BIT
Before inserting or removing accessories, 
remove the battery from the unit.
•  To insert a drill bit: Turn the front of the 
chuck counterclockwise to widen it suffi-
ciently to accommodate the drill bit. Insert 
it. Turn the front chuck nut clockwise to 
close the chuck. Check that the drill bit is 
securely fixed in place. 
•  To remove a drill bit: Turn the front of 
the chuck counterclockwise to loosen the 
grip on the drill bit. Remove it.  WARNING: 
The drill bit may be hot.

MAINTENANCE AND CLEANING
ATTENTION: Before carrying out any 
maintenance or cleaning operation, al-
ways make sure that the power tool is 
turned off and that the plug is discon-
nected from the power outlet.
Keep the ventilation slots clean and free 
from processing residues (dust, chips, etc.). 
To clean the body of the power tool do not 
use detergents containing alcohol, petrole-
um or other chemicals. Do not use abrasive 
cleaners to clean plastic parts, they can 
damage the power tool. Use a soft, slightly 
damp cloth.
Care must be taken to prevent moisture 
from entering the power tool to avoid the 
risk of electric shock. Do not immerse the 
power tool in water or other liquids. 
If the cable or any other part needs to be 
replaced or repaired, consult qualified per-
sonnel. 

DISPOSAL
Electrical and/or electronic appliances to be 
disposed of cannot be treated in the same 
way as normal household waste. Provide re-
cycling in the appropriate facilities. Consult 
your local authority or retailer for advice on 
collection and disposal.

 Do not throw the spent batteries 
into the fire and do not disperse 
them in the environment but hand 
them over to the appropriate 
centers for their disposal. Do not 
dispose of with household waste. 
The disposal of consumed batter-
ies must take place at the appro-
priate separate collection centers 
or according to local regulations.

NOTE: Contact qualified personnel if you 
need to replace the power cord as you may 
need to use a special tool.
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INFORMATION TO USERS pursuant to 
Legislative Decree No. 49 of 14 March 
2014 “Implementation of Directive 
2012/19 / EU on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE)”
The crossed-out bin symbol on the equip-
ment indicates that the product must be 
collected separately from other waste at 
the end of its useful life. The user must, 
therefore, deliver the equipment intact of 
essential components at the end of its life to 
the appropriate separate collection centers 
for electronic and electrotechnical waste, or 
return it to the retailer at the time of pur-
chase of new equipment of an equivalent 
type, at a rate of one to one, or 1 to zero 
for equipment with a greater side of less 
than 25 cm. Adequate separate collection 
for the next start of the discarded equip-
ment for recycling, treatment and compat-
ible environmental disposal helps to avoid 
possible negative effects on the environ-
ment and health and promotes the recycling 
of the materials of which the equipment 
is composed. The abusive disposal of the 
product by the user involves the application 
of the administrative sanctions referred to 
in Legislative Decree No. 49 of 14 March 
2014.
This equipment complies with current Com-
munity Directives and related amendments 
as per the Declaration of Conformity includ-
ed with the product.

GUARANTEE
This appliance is guaranteed for a period 
of 24 months from the date of purchase. 
This warranty covers defects in materials or 
workmanship. It does not extend to parts 
of the product that are subject to normal 
wear and tear and that can be identified as 
wearing parts, nor to damage to detachable 
parts, such as chargers, batteries or the 
like. The warranty commitment automat-
ically lapses if accidental breakages are 
found due to transport or falls, carelessness 

or tampering and modifications, for improp-
er use or not in accordance with specific 
instructions, incorrect connection to the 
power supply network, repairs carried out 
by unqualified personnel. It is therefore 
recommended, in case of need, to contact 
directly and exclusively your dealer.
The device is repaired or replaced under 
warranty only in case of malfunction caused 
by defects in material and / or workman-
ship. The warranty is valid only upon pres-
entation of the purchase receipt of the 
product to be repaired showing the date of 
purchase.

For product information, please contact:
assistenza.clienti@primatronic.com
Website: www.primatronic.com

ES  INSTRUCCIONES ORIGINALES

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGU-
RIDAD PARA APARATOS ELÉCTRICOS

ADVERTENCIA: Lea todas las instruccio-
nes. El incumplimiento de estas instruccio-
nes puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves. El término 
“herramienta eléctrica” en todas las siguien-
tes advertencias se refiere a herramientas 
eléctricas con cable o inalámbricas. Guarde 
estas instrucciones para referencia fu-
tura.

1. Espacio de trabajo
a.Mantenga el área de trabajo bien lim-
pia, iluminada y ordenada para evitar 
accidentes.   Las áreas desordenadas y 
oscuras pueden causar accidentes.
b.No utilice la unidad en entornos don-
de haya líquidos, gases o polvos infla-
mables.  Se crean chispas durante el pro-
cesamiento que pueden causar la ignición 
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de polvo o humos.
c.Mantenga alejados a los niños y tran-
seúntes mientras opera y usa la uni-
dad.   Las distracciones pueden hacer que 
pierdas el control de tu producto.

2. Seguridad eléctrica
a.El enchufe de alimentación del carga-
dor debe coincidir con la toma de co-
rriente.   No altere el enchufe de ningu-
na manera.  El uso de enchufes inalterados 
y los enchufes correspondientes reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.
b.Evite el contacto corporal con super-
ficies conectadas a tierra o a tierra, 
como tuberías, radiadores, hornos y re-
frigeradores.  Si el cuerpo actúa como un 
puente con la conexión a tierra, el riesgo de 
descarga eléctrica aumenta.
c.No exponga la unidad y el adaptador 
a la lluvia ni los use en lugares húme-
dos.   La posible infiltración de agua en 
un producto eléctrico aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.
d.No exponga el cable del cargador 
a tensiones. No utilice el cable para 
transportar o remolcar la herramienta 
eléctrica y no tire de ella para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Man-
tenga el cable alejado del calor, aceite, 
bordes afilados y/o partes móviles.   
Los cables dañados o retorcidos aumentan 
el riesgo de descarga eléctrica.
e.Si es inevitable usar el cargador en 
un lugar húmedo, use un disyuntor de 
corriente residual.  El uso de un disyuntor 
de corriente residual reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.  
f.Si la herramienta eléctrica se usa al 
aire libre, use solo extensiones aproba-
das para uso en exteriores. El uso de un 
cable adecuado reduce el riesgo de descar-
ga eléctrica.

3. Seguridad personal 
a.Es importante centrarse en lo que está 
haciendo, nunca distraerse, manejar 
la herramienta eléctrica con cuidado y 
usar el sentido común. No use la unidad 

si está cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos.  Un mo-
mento de distracción puede causar accidentes 
graves a la persona.
b.Siempre use equipo de protección. 
Siempre use gafas de seguridad.   Si tiene 
cuidado de usar equipo de protección como 
una máscara contra el polvo, calzado antides-
lizante o protección auditiva, reduce el riesgo 
de lesiones personales.
c.Evite el encendido accidental de la he-
rramienta eléctrica.   No mantenga los 
dedos en el interruptor cuando inserte  
la  batería en el cuerpo de la herramienta 
eléctrica.   Para evitar el riesgo de acci-
dentes, no lleve la herramienta eléctrica 
mientras mantiene los dedos en el inte-
rruptor.   Llevar herramientas eléctricas  con 
el dedo en el interruptor o conectarlas a la 
red con el interruptor en la posición de ali-
mentación puede causar accidentes.
d.Antes de encender la herramienta eléc-
trica, retire las teclas o herramientas de 
ajuste.   Un utensilio o llave que queda en 
un componente giratorio del producto puede 
causar lesiones. 
e.No se incline y no se desequilibre. 
Mantenga siempre la posición y el equi-
librio adecuados. Esto le permite controlar 
mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.
f.Use ropa adecuada. No use ropa suelta 
ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y 
los guantes alejados de las partes mó-
viles.  La ropa suelta, las joyas o el cabello 
largo pueden quedar atrapados en las partes 
móviles.
g.La familiaridad y el hábito de usar esta 
herramienta debido al uso frecuente no 
deben permitir que el usuario evite se-
guir las advertencias y procedimientos 
de seguridad. La falta de atención durante 
el uso puede causar lesiones personales re-
pentinas, en una fracción de segundo.

4. Uso y mantenimiento de la herra-
mienta eléctrica
a.No sobrecargue ni fuerce la herra-
mienta eléctrica. Utilice la herramienta 
eléctrica adecuada para la tarea a reali-



26

zar.  Use la herramienta eléctrica solo para 
el propósito para el que fue designada, de 
esta manera puede trabajar mejor y con 
mayor seguridad. 
b.No utilice la herramienta eléctrica si 
el interruptor de encendido/apagado 
no funciona correctamente. Cualquier 
utensilio eléctrico que no se pueda controlar 
con el interruptor es peligroso y debe some-
terse a reparaciones.
c.Retire la batería cuando la herramien-
ta eléctrica no esté en uso, antes de 
cambiar accesorios, realizar operacio-
nes de ajuste o mantenimiento y antes 
de guardarla.   Estas sencillas medidas le 
permiten evitar el encendido inadvertido de 
la unidad.
d.Cuando no esté en uso, la herramien-
ta eléctrica debe almacenarse en un 
lugar seco fuera del alcance de los ni-
ños. No permita el uso del dispositivo a 
personas sin experiencia o que no ha-
yan leído estas instrucciones.   Las he-
rramientas eléctricas son peligrosas cuando 
son utilizadas por personas sin experiencia.
e.Para un uso seguro de su herramien-
ta eléctrica, verifique que no haya com-
ponentes rotos y/u otras condiciones 
que puedan comprometer el funciona-
miento de la unidad.   Las fallas deben 
repararse antes de su uso. Un manteni-
miento deficiente causa muchos accidentes.
f.Mantenga el mango y otras partes 
para mantener en su mano secas, lim-
pias y libres de aceite. Los agarres resba-
ladizos no permiten sujetar la herramienta 
de forma segura y pueden causar pérdida 
de control y situaciones inesperadas.
g.Mantenga las herramientas de corte 
limpias y afiladas. Las herramientas de 
corte en buenas condiciones de manteni-
miento y con filos afilados sufren bloqueos 
con menor probabilidad y son más fáciles de 
controlar.
h.Utilice abrazaderas u otros dispositi-
vos de bloqueo siempre que sea posi-
ble para mantener la pieza de trabajo 
estacionaria.   No se recomienda sujetar 
la pieza con una mano o apoyada contra 
tu cuerpo ya que puedes perder el control 
de la herramienta eléctrica y por lo tanto 

generar situaciones peligrosas.   El uso de 
la herramienta eléctrica para operaciones 
distintas de las previstas puede dar lugar a 
situaciones peligrosas.
i.Mantenga los accesorios cuidadosa-
mente y manténgalos limpios. Utilice 
sólo los accesorios recomendados por 
el fabricante.   El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados, puede causar 
accidentes o dañar el producto. 
j.Utilice la herramienta eléctrica y sus 
accesorios, de acuerdo con estas ins-
trucciones y de acuerdo con su uso pre-
visto, teniendo en cuenta las condicio-
nes de trabajo y el trabajo a completar.   
El uso de la unidad para usos distintos de 
los permitidos puede dar lugar a situaciones 
peligrosas.
k.Esta herramienta eléctrica está di-
señada solo para uso privado.  No apto 
para uso profesional.

5. Reparaciones
a.La reparación del producto debe ser 
realizada por personal cualificado.   El 
mantenimiento o la limpieza de una herra-
mienta eléctrica sin experiencia puede pro-
vocar un riesgo de lesiones.
b.Utilice solo piezas de repuesto origi-
nales para no alterar la seguridad de la 
unidad.

NORMAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA
 Proteja la batería del calor ex-
cesivo, además de, p. ej., una 
exposición prolongada al sol, la 
suciedad, el fuego, el agua o la 
humedad. Existe riesgo de ex-
plosión y cortocircuito.

 ¡No arroje las herramientas 
eléctricas, acumuladores o pi-
las a la basura!

 Las herramientas eléctricas, 
acumuladores, accesorios y 
embalajes deberán someterse 
a un proceso de recuperación 
que respete el medio ambiente.
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•  Utilice la herramienta solo con la batería 
específica para este modelo. El uso de dife-
rentes paquetes de baterías puede causar 
lesiones e incendios. 
•  No utilice una batería dañada o modifi-
cada. Las baterías dañadas o modificadas 
pueden comportarse de manera impre-
decible y causar incendios, explosiones o 
lesiones.
•  Siga siempre todas las instrucciones para 
cargar la batería y no cargue en condiciones 
de temperatura distintas a las indicadas. La 
carga incorrecta o a diferentes temperatu-
ras puede dañar la batería y aumentar el 
riesgo de incendio. 
•  No intente reparar las baterías dañadas. 
La reparación solo debe ser realizada por 
personal calificado o un centro de servicio 
técnico calificado.
•  En condiciones particularmente difíciles, 
la batería puede expulsar líquido: evite 
cualquier contacto. Si entra en contacto con 
la piel, enjuague bien con agua. Si entra en 
contacto con sus ojos, enjuáguelos bien du-
rante 10 minutos y consulte a un médico. El 
líquido expulsado de la batería puede cau-
sar irritación o quemaduras.
•  No permita que el agua llegue y expo-
nerla a la lluvia, la nieve o la humedad. No 
exponer a temperaturas superiores a 45°C.   
Peligro de explosión
•  No lo exponga a la luz solar directa o 
al fuego y no lo coloque sobre superficies 
calientes. No lo dejes dentro de vehículos. 
Riesgo de explosiones.
•  Utilice la batería sólo en un ambiente 
seco y a temperatura ambiente entre y 45 ° 
C.  10°C
•  Nunca agote completamente la batería y 
cárguela ocasionalmente cuando no esté en 
uso durante mucho tiempo.
•  Retire la batería de la herramienta eléc-
trica cuando realice operaciones de mante-
nimiento, ajuste o limpieza y cuando la uni-
dad no se utilice durante mucho tiempo.
•  Para evitar cortocircuitos, asegúrese de 
que los conectores de la batería no entren 
en contacto con objetos metálicos como 
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos, etc. 
Un cortocircuito entre los contactos de la 

batería puede causar un incendio o quema-
duras. 
•  Cuando la batería no esté dentro de la 
herramienta eléctrica, cubra los contactos 
para evitar cortocircuitos. 
•  En un ambiente caluroso o después de un 
uso prolongado, la batería puede calentarse 
demasiado para permitir la carga. Deje que 
se enfríe antes de cargar.
•  Cuando la batería esté cargada, deje que 
se enfríe antes de insertarla en la unidad.
•  No arroje la batería al agua ni al fuego. 
¡Riesgo de explosiones o incendios!
•  Proteja la batería de impactos y no la 
abra.
•  No mantenga la batería constantemente 
cargando cuando no esté en uso.
•  Mantenga la batería, el cargador de ba-
tería y la herramienta eléctrica fuera del 
alcance de los niños.
•  Siempre tenga en cuenta que necesita 
reemplazar la batería después de un cierto 
período de tiempo. Los factores que afectan 
su duración son: número de ciclos de carga/
descarga, estrés de servicio pesado, tiempo 
desde la fabricación, ausencia de manteni-
miento, ausencia de carga, permanencia a 
temperaturas superiores a 45 ° C. 
•  Para mantener la batería funcionando de 
manera eficiente, no la agote por completo.
Realice una carga completa posterior: 
- Después de cada uso.
- Al menos cada 4 meses, incluso en caso 
de inactividad.
- Si durante el trabajo nota una caída nota-
ble en el rendimiento del aparato.

NORMAS DE SEGURIDAD PARA CARGA-
DORES
•  Antes de enchufar el cargador a la toma 
de corriente, compruebe que el voltaje en la 
etiqueta del producto coincida con el voltaje 
local.
•  El enchufe de alimentación del cargador 
debe coincidir con la toma de corriente. No 
cambie el enchufe de ninguna manera.   El 
uso de enchufes intactos reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.
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•  Utilice el cargador sólo para cargar la 
batería de este producto. No cargue otros 
tipos de baterías con este cargador.
•  No deje que el agua llegue al cargador. 
No lo exponga a la lluvia, la nieve o la hu-
medad. No exponer a temperaturas supe-
riores a 45°C.   Peligro de explosión. No lo 
exponga a la luz solar directa o al fuego y 
no lo coloque sobre superficies calientes. 
No lo dejes dentro de vehículos. Riesgo de 
explosiones.
•  Utilice el cargador solo en un ambiente 
seco y a temperatura ambiente entre y 35 ° 
C.  10°C
•  Desenchufe el cargador de la toma de 
corriente. Nunca tire del cable para evitar 
daños. 
•  Mantenga el cable alejado del calor, bor-
des afilados y/o partes móviles. Coloque el 
cargador en un lugar donde el cable no pue-
da pisarse ni someterse a estrés. Si el cable 
está dañado, solo puede ser reemplazado 
por personal o centros calificados.
•  No utilice el cargador si está dañado. Há-
galo reparar o reemplazar solo por personal 
calificado.
•  Nunca desmonte el cargador y no intente 
abrirlo. No hay piezas reutilizables por el 
usuario en el interior.
•  Antes de realizar cualquier mantenimien-
to o limpieza, desenchufe el cargador de la 
toma de corriente.
•  No utilice el cargador en superficies al-
tamente inflamables (por ejemplo, papel, 
textiles, etc.) o en entornos inflamables. 
Durante la carga, el cargador puede calen-
tarse. 
•  Nunca sumerja el cargador en agua u 
otros líquidos y no permita que el agua se 
infiltre para evitar cortocircuitos.
•  No intente abrir o desmontar la unidad o 
el cargador. En caso de mal funcionamiento 
o daño a los mismos, póngase en contacto 
con personal cualificado. En caso de daños 
en el cargador (estructura, cables o enchu-
fe) hágalo reemplazar inmediatamente por 
personal calificado.
•  No utilice el cargador al aire libre. Úselo 
solo en el entorno doméstico.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA ESTA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

•  Este producto debe usarse como un ta-
ladro recargable.  El incumplimiento de 
todas las instrucciones enumeradas aquí 
puede ser peligroso para el usuario. Las 
operaciones para las que el instrumento no 
ha sido diseñado pueden crear un peligro y 
causar lesiones personales al usuario.
•  Antes de enchufar el cargador a la toma 
de corriente, asegúrese de que el voltaje 
de la red local corresponde al indicado en la 
placa de identificación del producto. 
•  Use el equipo de protección requeri-
do, como gafas de seguridad, auriculares 
antirruido, máscara contra el polvo y use 
calzado antideslizante adecuado. Es acon-
sejable utilizar guantes protectores  al 
manipular herramientas de corte y usar 
una máscara protectora en caso de opera-
ciones con una alta concentración de polvo. 
También es aconsejable usar un casco para 
proteger la cabeza durante el trabajo en el 
techo para detectar cualquier caída de ma-
terial.
•  Utilice protectores auditivos cuando uti-
lice la función de taladro de martillo. La 
exposición al ruido puede causar pérdida de 
audición.
•  Sostenga la herramienta correctamente 
antes de usarla. Esta herramienta produce 
un alto par de salida, y sin el soporte ade-
cuado de la herramienta durante la opera-
ción, puede ocurrir una pérdida de control 
que resulte en lesiones personales.
•  Nunca opere a una velocidad superior a 
la velocidad máxima de la broca. A veloci-
dades más altas, es probable que la broca 
se doble si se le permite girar libremente 
sin entrar en contacto con la pieza de traba-
jo, lo que resulta en lesiones personales.
•  Comience siempre a trabajar a baja 
velocidad y con la broca en contacto con 
la pieza a trabajar. A altas velocidades, la 
broca podría doblarse si se deja libre para 
girar sin estar en contacto con la pieza que 
se está mecanizando, causando lesiones 
personales.
•  Aplique presión solo en línea recta y no 
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aplique presión excesiva. La broca puede 
doblarse causando rotura o pérdida de con-
trol, lo que resulta en un riesgo de lesiones 
personales.
•  Retire la batería de la herramienta eléc-
trica antes de cambiar la punta de taladro 
y/o realizar cualquier ajuste, mantenimiento 
o limpieza.
•  Compruebe que la punta de taladro está 
insertada correctamente en el mandril. 
Compruebe que esté bien bloqueado.
•  Nunca intente detener la punta de tala-
dro con las manos después de que la herra-
mienta eléctrica se haya apagado. Deje que 
se detenga por completo. Después de su 
uso, la punta de taladro puede estar calien-
te.   Dejar enfriar antes de manipularla.
•  Siempre sostenga la herramienta con 
el mango aislado para evitar descargas 
eléctricas en caso de contacto acciden-
tal con cables eléctricos ocultos.  Las 
piezas de trabajo que entran en contacto 
con un conductor “vivo” pueden poner “en 
tensión” las partes metálicas de la herra-
mienta eléctrica y causar una descarga 
eléctrica (electrocución) al operador.
•  Durante el uso, la herramienta eléctrica 
puede entrar en contacto con clavos, torni-
llos, cables ocultos, tuberías de agua o gas 
o su propio cable. Detecte cada pieza por 
medio de un detector de metales y partes 
eléctricas vivas. 
•  Compruebe que la pieza de trabajo esté 
soportada adecuadamente. Utilice abraza-
deras u otros dispositivos de bloqueo 
siempre que sea posible para mantener 
la pieza de trabajo estacionaria. No se 
recomienda sujetar la pieza con una mano 
o apoyada contra tu cuerpo ya que puedes 
perder el control de la herramienta eléctrica 
y por lo tanto generar situaciones peligro-
sas.   El uso de la herramienta eléctrica 
para operaciones distintas de las previstas 
puede dar lugar a situaciones peligrosas.
•  Nunca deje la herramienta eléctrica en 
funcionamiento. Apáguelo y retire la batería 
antes de dejarla desatendida para evitar po-
sibles accidentes. Nunca deje la herramien-
ta desatendida con la batería conectada.
•  Mantener fuera del alcance de los niños y 

las personas no capacitadas para usar.
•  El uso debe permitirse solo a adultos y 
responsables, debidamente instruidos sobre 
los daños resultantes de un uso incorrecto. 
No permita que el aparato sea utilizado por 
niños o personas con capacidad mental, 
física o sensorial reducida, excepto cuando 
dichas personas hayan recibido asistencia o 
formación para su uso.
•  Los niños deben ser supervisados para 
asegurarse de que no juegan con el dispo-
sitivo.
•  Al desenchufar el cargador, sosténgalo 
firmemente para evitar descargas eléctricas, 
cortocircuitos o incendios.
•  No utilice el aparato cerca de una bañera, 
ducha, piscina. Nunca sumerja el producto 
en agua u otros líquidos. Riesgo de descar-
ga eléctrica.
•  No utilice el aparato cerca de objetos in-
flamables.
•  Está prohibido usar descalzo o con los 
pies y/o manos mojados. El uso en estas 
condiciones puede causar electrocución. 
•  No utilice el producto para ningún otro 
propósito que no sea aquel para el que fue 
construido.
•  Nunca desmonte el producto y no intente 
abrirlo. No hay piezas reutilizables por el 
usuario en el interior.
•  Si no está familiarizado con el producto, 
lea atentamente el manual de instrucciones 
y busque el asesoramiento de una persona 
calificada y con más experiencia.
•  Tenga en cuenta que este producto no 
está construido para uso profesional, arte-
sanal o industrial. No asumimos ninguna 
garantía cuando el producto se utiliza en 
empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, o en actividades equivalentes.

DESCRIPCIÓN
Este taladro recargable está diseñado para 
atornillar/desenroscar y taladrar.  Utilice la 
herramienta eléctrica y sus accesorios, de 
acuerdo con estas instrucciones y de acuer-
do con su uso previsto, teniendo en cuenta 
las condiciones de trabajo y el trabajo a 
completar. El uso de la unidad para usos 
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distintos de los permitidos puede dar lugar 
a situaciones peligrosas para el usuario y 
dañar el propio producto.

CONTENIDO DEL PAQUETE
1 x Aparato
1 x batería
1 x cargador de batería
1 x Manual

•  Retire los materiales de embalaje y los 
insertos residuales [si los hubiera].
•  Compruebe que el contenido del paquete 
esté completo e intacto.
•  Conserve el embalaje y los materiales 
de embalaje hasta el final del período de 
garantía. 
•  A continuación, deseche los materiales 
de embalaje según lo exijan las regulacio-
nes locales.

 ¡Los materiales de embalaje no 
son juguetes! ¡Los niños no tie-
nen que jugar con bolsas de plás-
tico! Asfixia.

LISTA DE PIEZAS
1. Portabrocas
2. Anillo de ajuste de torsión
3. Interruptor de control
4. Selector de dirección de rotación y  blo-
queo de seguridad
5. Batería
6. Botón de liberación de la batería
7. Luz LED
8. Indicador de carga de la batería
9. Cargador

CARGAR LA BATERÍA
¡ATENCIÓN! En el primer uso, es nece-
sario cargar completamente la batería.  
Solo después de varios ciclos de carga / 
descarga, la batería comenzará a funcionar 
a su máxima capacidad.  La duración de la 
batería a plena carga depende del uso y el 
trabajo.

¡ATENCIÓN! Recargue la batería solo 
con el cargador proporcionado para 
este tipo de dispositivo. El uso de otros 
tipos   de cargadores puede crear un 
riesgo de explosión
Para mantener la batería funcionando 
de manera eficiente, no la agote por 
completo.
Realizar una carga completa:
•  Después de cada uso.
•  Al menos cada 4 meses, incluso en caso 
de inactividad.
•  Si durante el trabajo nota una caída no-
table en el rendimiento del aparato.

Para cargar la batería, siga estos pasos:
•  Retire la batería (5) del destornillador 
pulsando el botón de liberación (6) deslizán-
dolo hacia adelante.  
•  Verifique que el voltaje del cargador 
coincida con el de la red local. Enchufe el 
cargador a la toma de corriente.
•  Conecte el enchufe del cargador a la ba-
tería.
•  El LED rojo de la batería se  encenderá 
para indicar que la batería se está cargan-
do. 
•  El LED verde de la batería  se encenderá 
para indicar que la batería está cargada. 

Nunca deje la batería cargando durante más 
de 5 horas, puede sobrecalentarse, dañando 
la batería y el cargador. Una vez cargado, 
retire el enchufe de la toma de corriente y 
el enchufe de la batería. ADVERTENCIA: La 
batería puede estar caliente. Deje que se 
enfríe completamente antes de volver a in-
sertarlo en el taladro.

COMPROBAR EL NIVEL DE CARGA DE LA 
BATERÍA
Al mantener pulsado el botón situado en la 
parte frontal de la batería (insertado en el 
taladro), el indicador de carga de la batería 
(8) mostrará el nivel de carga.
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ES

OPERACIÓN
AJUSTAR LA TORSIÓN
Esta herramienta eléctrica está equipada 
con un anillo de ajuste de par (2) que le 
permite limitar el par durante las operacio-
nes de atornillado.
El ajuste correcto depende del tipo y tama-
ño del tornillo y del material que se está 
procesando. En caso de duda, comience con 
el ajuste más bajo y aumente el giro hasta 
que se logre el resultado deseado.  Selec-
cione la torsión con la herramienta apa-
gada y con la batería desconectada.
Para las operaciones de taladrado, ajuste 
el anillo de ajuste de par (2) al símbolo de 
taladro . El par máximo está disponible 
en este modo.
 SELECTOR DE DIRECCIÓN DE ROTACIÓN 
Y  BLOQUEO DE SEGURIDAD (4)
•  Para taladrar o atornillar, empuje el 
selector (4) hacia  la izquierda (flecha hacia 
adelante ►►)
•  Para desenroscar , empuje el selector 
(4) hacia la derecha. (flecha hacia atrás 
◄◄)
•  Coloque el selector (4) en la posición 
central (posición segura) para bloquear el 
interruptor de control (3).  
Antes de cambiar la dirección de rota-
ción, espere hasta que el motor se haya 
detenido por completo.

UTILIZACIÓN
Para utilizar el taladro, coloque el selector 
de rotación (4) en la función deseada y, a 
continuación, pulse el interruptor de control 
(3).

•  El interruptor de control (3) es progre-
sivo: la velocidad de rotación se puede 
controlar de acuerdo con la presión ejercida 
sobre el gatillo.  Cuanto más aprietes el 
gatillo, mayor será la velocidad del destor-
nillador.
•  El taladro está equipado con luz LED (7) 
que permite iluminar el área de trabajo. La 
luz LED se enciende automáticamente cuan-
do  se pulsa el interruptor de control (3).

•  Suelte el interruptor de control (3) para 
apagarlo.
Cuando haya terminado, coloque el selector 
(4) en la posición  central para bloquear el 
interruptor de control (posición segura). 

INSERTAR Y QUITAR UNA BROCA
Antes de insertar o extraer accesorios, reti-
re la batería de la unidad.
•  Para insertar una broca: Gire la parte 
delantera del mandril en sentido contrario 
a las agujas del reloj para   ensancharlo lo 
suficiente como para acomodar la broca. In-
sértelo. Gire la  tuerca delantera en el sen-
tido de las  agujas del reloj para cerrar el 
mandril. Compruebe que la broca esté bien 
fijada en su lugar. 
•  Para quitar una broca: Gire la parte de-
lantera del mandril en sentido contrario a 
las agujas del reloj para aflojar el agarre de 
la broca. Quítalo.  ADVERTENCIA: La broca 
puede estar caliente.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
ATENCIÓN: Antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento o limpie-
za, asegúrese siempre de que la herra-
mienta eléctrica esté apagada y que el 
enchufe esté desconectado de la toma 
de corriente.
Mantenga las ranuras de ventilación limpias 
y libres de residuos de procesamiento (pol-
vo, astillas, etc.). Para limpiar el cuerpo de 
la herramienta eléctrica, no use detergentes 
que contengan alcohol, petróleo u otros 
productos químicos. No use limpiadores 
abrasivos para limpiar piezas de plástico, 
pueden dañar la herramienta eléctrica. Use 
un paño suave y ligeramente húmedo.
Se debe tener cuidado para evitar que la 
humedad entre en la herramienta eléctrica 
para evitar el riesgo de descarga eléctrica. 
No sumerja la herramienta eléctrica en agua 
u otros líquidos. 
Si el cable o cualquier otra pieza necesita 
ser reemplazado o reparado, consulte a per-
sonal calificado. 
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DISPOSICIÓN
Los aparatos eléctricos y/o electrónicos que 
vayan a eliminarse no pueden tratarse de la 
misma manera que los residuos domésticos 
normales. Proporcionar reciclaje en las ins-
talaciones adecuadas. Consulte a su autori-
dad local o minorista para obtener asesora-
miento sobre la recolección y eliminación.

 No arroje las baterías gastadas al 
fuego y no las disperse en el me-
dio ambiente, sino entréguelas a 
los centros apropiados para su eli-
minación. No deseche con la ba-
sura doméstica. La eliminación de 
las baterías consumidas debe rea-
lizarse en los centros de recolec-
ción separados apropiados o de 
acuerdo con las regulaciones loca-
les.

NOTA: Póngase en contacto con personal 
calificado si necesita reemplazar el cable de 
alimentación, ya que es posible que necesi-
te usar una herramienta especial.

INFORMACIÓN A LOS USUARIOS de 
conformidad con el Decreto Legislativo 
Nº 49 de 14 de marzo de 2014 “Aplica-
ción de la Directiva 2012/19 / UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos (RAEE)”
El símbolo del contenedor tachado en el 
equipo indica que el producto debe recoger-
se por separado de otros residuos al final de 
su vida útil. El usuario debe, por lo tanto, 
entregar el equipo intacto de componentes 
esenciales al final de su vida útil a los cen-
tros de recolección separados apropiados 
para residuos electrónicos y electrotécnicos, 
o devolverlo al minorista en el momento 
de la compra de equipos nuevos de un tipo 
equivalente, a una tasa de uno a uno, o 1 
a cero para equipos con un lado mayor de 

menos de 25 cm. La recogida selectiva ade-
cuada para el próximo inicio de los equipos 
desechados para su reciclaje, tratamiento 
y eliminación ambiental compatible ayuda 
a evitar posibles efectos negativos sobre el 
medio ambiente y la salud y promueve el 
reciclaje de los materiales de los que está 
compuesto el equipo. La eliminación abusiva 
del producto por parte del usuario implica la 
aplicación de las sanciones administrativas 
mencionadas en el Decreto Legislativo No. 
49 del 14 de marzo de 2014.
Este equipo cumple con las directivas co-
munitarias vigentes y las modificaciones 
relacionadas según la Declaración de con-
formidad incluida con el producto.

GARANTÍA
Este aparato está garantizado por un perío-
do de 24 meses a partir de la fecha de com-
pra. Esta garantía cubre defectos en ma-
teriales o mano de obra. No se extiende a 
las partes del producto que están sujetas al 
desgaste normal y que pueden identificarse 
como piezas de desgaste, ni a daños en pie-
zas desmontables, como cargadores, bate-
rías o similares. El compromiso de garantía 
caduca automáticamente si se encuentran 
roturas accidentales debido al transporte o 
caídas, descuido o manipulación y modifica-
ciones, por uso inadecuado o no de acuerdo 
con instrucciones específicas, conexión inco-
rrecta a la red de suministro de energía, re-
paraciones realizadas por personal no cali-
ficado. Por lo tanto, se recomienda, en caso 
de necesidad, ponerse en contacto directa y 
exclusivamente con su distribuidor.
El dispositivo se repara o reemplaza bajo 
garantía solo en caso de mal funcionamien-
to causado por defectos en el material y / 
o mano de obra. La garantía es válida sólo 
previa presentación del recibo de compra 
del producto a reparar mostrando la fecha 
de compra.

Para obtener información sobre el producto, 
póngase en contacto con:
assistenza.clienti@primatronic.com
Sitio web: www.primatronic.com



33

FR

FR  INSTRUCTIONS ORIGINALES

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
POUR LES APPAREILS ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENT : Lisez toutes les ins-
tructions. Le non-respect de ces instructions 
peut entraîner un choc électrique, un incen-
die et/ou des blessures graves. Le terme 
« outil électrique » dans tous les avertis-
sements suivants fait référence aux outils 
électriques filaires ou sans fil. Conservez 
ces instructions pour référence ulté-
rieure.

1. Espace de travail
a.Gardez la zone de travail bien net-
toyée, éclairée et bien rangée pour évi-
ter les accidents.   Les zones encombrées 
et sombres peuvent causer des accidents.
b.N’utilisez pas l’appareil dans des en-
vironnements où des liquides, des gaz 
ou des poussières inflammables sont 
présents.  Des étincelles sont créées pen-
dant le traitement qui peuvent provoquer 
l’inflammation de poussières ou de fumées.
c.Éloignez les enfants et les passants 
pendant que vous utilisez et utilisez 
l’appareil.   Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de votre produit.

2. Sécurité électrique
a.La fiche d’alimentation du chargeur 
doit correspondre à la prise de courant.   
Ne modifiez pas la fiche de quelque 
façon que ce soit. L’utilisation de fiches 
non modifiées et de prises correspondantes 
réduit le risque de choc électrique.
b.Évitez tout contact corporel avec des 
surfaces mises à la terre ou mises à la 
terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les fours et les réfrigérateurs.  Si 
le corps agit comme un pont avec la mise 
à la terre, le risque de choc électrique aug-
mente.
c.N’exposez pas l’appareil et l’adap-
tateur à la pluie et ne les utilisez pas 
dans des endroits humides.   L’infiltration 

possible d’eau dans un produit électrique 
augmente le risque de choc électrique.
d.N’exposez pas le câble du chargeur à 
une contrainte. N’utilisez pas le câble 
pour transporter ou remorquer l’outil 
électrique et ne le tirez pas pour retirer 
la fiche de la prise de courant. Gardez 
le câble à l’abri de la chaleur, de l’huile, 
des arêtes vives et/ou des pièces mo-
biles.   Les câbles endommagés ou tordus 
augmentent le risque de choc électrique.
e.Si l’utilisation du chargeur dans un 
endroit humide est inévitable, utilisez 
un disjoncteur de courant résiduel.  
L’utilisation d’un disjoncteur à courant rési-
duel réduit le risque de choc électrique.  
f.Si l’outil électrique est utilisé à l’ex-
térieur, n’utilisez que des rallonges 
approuvées pour une utilisation à l’ex-
térieur. L’utilisation d’un câble approprié 
réduit le risque de choc électrique.

3. Sécurité personnelle 
a.Il est important de se concentrer sur 
ce que vous faites, de ne jamais vous 
laisser distraire, de manipuler l’outil 
électrique avec soin et de faire preuve 
de bon sens. N’utilisez pas l’appareil si 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de 
drogues, d’alcool ou de médicaments.  
Un moment de distraction peut causer de 
graves accidents à la personne.
b.Portez toujours un équipement de 
protection. Portez toujours des lunettes 
de sécurité.   Si vous prenez soin de por-
ter un équipement de protection tel qu’un 
masque anti-poussière, des chaussures 
antidérapantes ou des protections auditives, 
vous réduisez le risque de blessure.
c.Évitez l’allumage accidentel de l’outil 
électrique.   Ne gardez pas vos doigts 
sur l’interrupteur lorsque vous insé-
rez la  batterie dans le corps de l’outil 
électrique.   Pour éviter les risques 
d’accidents, ne transportez pas l’outil 
électrique tout en gardant vos doigts 
sur l’interrupteur.   Transporter des outils 
électriques  avec votre doigt sur l’interrup-
teur ou les connecter au réseau avec l’in-
terrupteur en position d’alimentation peut 
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provoquer des accidents.
d.Avant d’allumer l’outil électrique, 
retirez toutes les touches ou outils de 
réglage.   Un ustensile ou une clé laissée 
dans un composant rotatif du produit peut 
causer des blessures. 
e.Ne vous penchez pas et ne déséqui-
librez pas. Maintenez toujours la posi-
tion et l’équilibre appropriés. Cela vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique 
dans des situations inattendues.
f.Utilisez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou de 
bijoux. Gardez les cheveux, les vête-
ments et les gants loin des pièces mo-
biles.  Les vêtements amples, les bijoux ou 
les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des pièces mobiles.
g.La familiarité et l’habitude d’utiliser 
cet outil en raison d’une utilisation fré-
quente ne devraient pas permettre à 
l’utilisateur d’éviter de suivre les aver-
tissements et les procédures de sécuri-
té. Une mauvaise attention pendant l’utili-
sation peut causer des blessures soudaines, 
en une fraction de seconde. 

4. Utilisation et entretien de l’outil 
électrique
a.Ne surchargez pas ou ne forcez pas 
l’outil électrique. Utilisez l’outil élec-
trique approprié pour la tâche à effec-
tuer.  Utilisez l’outil électrique uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été désigné, de 
cette façon, vous pouvez travailler mieux et 
avec une plus grande sécurité. 
b.N’utilisez pas l’outil électrique si l’in-
terrupteur marche/arrêt ne fonctionne 
pas correctement. Tout ustensile élec-
trique qui ne peut pas être contrôlé avec 
l’interrupteur est dangereux et doit subir 
des réparations.
c.Retirez la batterie lorsque l’outil 
électrique n’est pas utilisé, avant de 
changer les accessoires, d’effectuer des 
opérations de réglage ou d’entretien et 
avant de le ranger.   Ces mesures simples 
vous permettent d’éviter l’allumage acci-
dentel de l’appareil.
d.Lorsqu’il n’est pas utilisé, l’outil élec-

trique doit être rangé dans un endroit 
sec hors de portée des enfants. Ne per-
mettez pas l’utilisation de l’appareil à 
des personnes inexpérimentées ou qui 
n’ont pas lu ces instructions.   Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils sont 
utilisés par des personnes inexpérimentées.
e.Pour une utilisation sûre de votre 
outil électrique, vérifiez qu’il n’y a pas 
de composants cassés et / ou d’autres 
conditions qui pourraient compro-
mettre le fonctionnement de l’appareil.   
Les défauts doivent être réparés avant uti-
lisation. Un mauvais entretien provoque de 
nombreux accidents.
f.Gardez la poignée et les autres pièces 
à maintenir dans votre main sèches, 
propres et exemptes d’huile. Les poi-
gnées glissantes ne vous permettent pas 
de tenir l’outil en toute sécurité et peuvent 
entraîner une perte de contrôle et des situa-
tions inattendues.
g.Gardez les outils de coupe propres et 
tranchants. Les outils de coupe dans de 
bonnes conditions d’entretien et avec des 
arêtes tranchantes souffrent de blocages 
avec moins de probabilité et sont plus fa-
ciles à contrôler.
h.Utilisez des pinces ou d’autres dis-
positifs de verrouillage dans la mesure 
du possible pour maintenir la pièce im-
mobile.   Il n’est pas recommandé de tenir 
la pièce d’une main ou de la poser contre 
votre corps car vous pouvez perdre le 
contrôle de l’outil électrique et donc générer 
des situations dangereuses.   L’utilisation de 
l’outil électrique pour des opérations autres 
que celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.
i.Gardez les accessoires soigneusement 
et gardez-les propres. Utilisez unique-
ment les accessoires recommandés par 
le fabricant.   L’utilisation d’accessoires 
autres que ceux fournis peut causer des ac-
cidents ou endommager le produit. 
j.Utilisez l’outil électrique et ses acces-
soires, conformément à ces instruc-
tions et en fonction de leur utilisation 
prévue, en tenant compte des condi-
tions de travail et du travail à effectuer.   
L’utilisation de l’unité à des fins autres que 
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risque d’incendie. 
•  N’essayez pas de réparer les batteries 
endommagées. La réparation ne doit être 
effectuée que par du personnel qualifié ou 
un centre de service technique qualifié.
•  Dans des conditions particulièrement 
difficiles, la batterie peut expulser du liquide 
: évitez tout contact. S’il entre en contact 
avec la peau, rincez abondamment à l’eau. 
S’il entre en contact avec vos yeux, rin-
cez-les abondamment pendant 10 minutes 
et consultez un médecin. Le liquide expulsé 
de la batterie peut provoquer une irritation 
ou des brûlures.
•  Ne laissez pas l’eau l’atteindre et l’expo-
ser à la pluie, à la neige ou à l’humidité. Ne 
pas exposer à des températures supérieures 
à 45°C.   Explosion
•  Ne l’exposez pas à la lumière directe du 
soleil ou au feu et ne le placez pas sur des 
surfaces chaudes. Ne le laissez pas à l’inté-
rieur des véhicules. Risque d’explosions.
•  Utilisez la batterie uniquement dans un 
environnement sec et à température am-
biante comprise entre 45 °C.  10°C
•  Ne jamais vider complètement la batterie 
et la charger de temps en temps lorsqu’elle 
n’est pas utilisée pendant une longue pé-
riode.
•  Retirez la batterie de l’outil électrique 
lors d’opérations d’entretien, de réglage ou 
de nettoyage et lorsque l’appareil n’est pas 
utilisé pendant une longue période.
•  Pour éviter les courts-circuits, assu-
rez-vous que les connecteurs de la batterie 
n’entrent pas en contact avec des objets 
métalliques tels que des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, des clous, des 
vis, etc. Un court-circuit entre les contacts 
de la batterie peut provoquer un incendie 
ou des brûlures. 
•  Lorsque la batterie n’est pas à l’intérieur 
de l’outil électrique, couvrez les contacts pour 
éviter les courts-circuits. 
•  Dans un environnement chaud ou après 
une utilisation prolongée, la batterie peut de-
venir trop chaude pour permettre la charge. 
Laissez-le refroidir avant le chargement.
•  Lorsque la batterie est chargée, laissez-la 

celles autorisées peut donner lieu à des si-
tuations dangereuses.
k.Cet outil électrique est destiné à un 
usage privé uniquement.  Ne convient 
pas à un usage professionnel.

5. Réparations
a.La réparation du produit doit être ef-
fectuée par du personnel qualifié.   L’en-
tretien ou le nettoyage d’un outil électrique 
inexpérimenté peut entraîner un risque de 
blessure.
b.N’utilisez que des pièces de rechange 
d’origine afin de ne pas altérer la sécu-
rité de l’appareil.

RÉGLEMENTATION RELATIVE À LA SÉ-
CURITÉ DES BATTERIES

 Conservez la batterie à l’abri 
de la chaleur, en la protégeant 
p. ex. de l’ensoleillement di-
rect, du feu, de la saleté, de 
l’eau et de l’humidité. Il existe 
un risque d’explosion et de 
courts-circuits.
 Ne jetez pas les outils élec-
troportatifs et les accus/piles 
avec les ordures ménagères!

 Les outils électroportatifs, les 
accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent 
être rapportés dans un centre 
de recyclage respectueux de 
l’environnement.

•  Utilisez l’outil uniquement avec la batte-
rie spécifique pour ce modèle. L’utilisation 
de différentes batteries peut causer des 
blessures et des incendies. 
•  N’utilisez pas de batterie endommagée 
ou modifiée. Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent se comporter de manière 
imprévisible et causer un incendie, une ex-
plosion ou des blessures. 
•  Suivez toujours toutes les instructions 
pour charger la batterie et ne chargez pas 
dans des conditions de température autres 
que celles indiquées. Une charge incorrecte 
ou à des températures différentes peut 
endommager la batterie et augmenter le 
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soleil ou au feu et ne le placez pas sur des 
surfaces chaudes. Ne le laissez pas à l’inté-
rieur des véhicules. Risque d’explosions.
•  Utilisez le chargeur uniquement dans un 
environnement sec et à température am-
biante comprise entre 35 °C.  10°C
•  Débranchez le chargeur de la prise de 
courant. Ne tirez jamais sur le câble pour 
éviter de l’endommager. 
•  Gardez le câble à l’abri de la chaleur, des 
arêtes vives et/ou des pièces mobiles. Pla-
cez le chargeur dans un endroit où le câble 
ne peut pas être piétiné ou soumis à une 
contrainte. Si le câble est endommagé, il ne 
peut être remplacé que par du personnel 
qualifié ou des centres.
•  N’utilisez pas le chargeur s’il est endom-
magé. Faites-le réparer ou remplacer uni-
quement par du personnel qualifié.
•  Ne démontez jamais le chargeur et n’es-
sayez pas de l’ouvrir. Il n’y a pas de pièces 
réutilisables par l’utilisateur à l’intérieur.
•  Avant d’effectuer tout entretien ou net-
toyage, débranchez le chargeur de la prise 
de courant.
•  N’utilisez pas le chargeur sur des sur-
faces hautement inflammables (p. ex. pa-
pier, textiles, etc.) ou dans des environne-
ments inflammables. Pendant la charge, le 
chargeur peut chauffer. 
•  N’immergez jamais le chargeur dans de 
l’eau ou d’autres liquides et ne laissez pas 
l’eau s’infiltrer pour éviter les courts-cir-
cuits.
•  N’essayez pas d’ouvrir ou de démonter 
l’appareil ou le chargeur. En cas de dys-
fonctionnement ou d’endommagement de 
celui-ci, contactez le personnel qualifié. En 
cas de dommages au chargeur (structure, 
câbles ou fiche), faites-le remplacer immé-
diatement par du personnel qualifié.
•  N’utilisez pas le chargeur à l’extérieur. 
Utiliser uniquement dans l’environnement 
domestique.

RÈGLES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
POUR CET OUTIL ÉLECTRIQUE
•  Ce produit doit être utilisé comme per-
ceuse rechargeable.  Le non-respect de 

refroidir avant de l’insérer dans l’appareil.
•  Ne jetez pas la batterie dans l’eau ou le 
feu. Risque d’explosions ou d’incendies!
•  Protégez la batterie des chocs et ne l’ou-
vrez pas.
•  Ne gardez pas la batterie constamment 
chargée lorsqu’elle n’est pas utilisée.
•  Gardez la batterie, le chargeur de batte-
rie et l’outil électrique hors de la portée des 
enfants.
•  Gardez toujours à l’esprit que vous de-
vez remplacer la batterie après un certain 
temps. Les facteurs qui affectent sa durée 
sont: le nombre de cycles de charge/dé-
charge, les contraintes de service lourdes, 
le temps de fabrication, l’absence d’entre-
tien, l’absence de charge, la permanence à 
des températures supérieures à 45 ° C. 
•  Pour que la batterie fonctionne efficace-
ment, ne la déchargez pas complètement.
Effectuez une charge complète ultérieure : 
- Après chaque utilisation.
- Au moins tous les 4 mois, même en cas 
d’inactivité.
- Si, pendant le travail, vous remarquez une 
baisse notable des performances de l’appa-
reil.

RÈGLES DE SÉCURITÉ POUR LES CHAR-
GEURS
•  Avant de brancher le chargeur sur la 
prise de courant, vérifiez que la tension sur 
l’étiquette du produit correspond à la ten-
sion locale.
•  La fiche d’alimentation du chargeur doit 
correspondre à la prise de courant. Ne 
changez pas  la fiche de quelque façon que 
ce soit.   L’utilisation de bouchons intacts 
réduit le risque de choc électrique.
•  Utilisez le chargeur uniquement pour 
charger la batterie de ce produit. Ne char-
gez pas d’autres types de batteries avec ce 
chargeur.
•  Ne laissez pas l’eau atteindre le char-
geur. Ne l’exposez pas à la pluie, à la neige 
ou à l’humidité. Ne pas exposer à des tem-
pératures supérieures à 45°C.   Explosion. 
Ne l’exposez pas à la lumière directe du 
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toutes les instructions énumérées ici peut 
être dangereux pour l’utilisateur. Les opé-
rations pour lesquelles l’instrument n’a pas 
été conçu peuvent créer un danger et cau-
ser des blessures à l’utilisateur.
•  Avant de brancher le chargeur sur la 
prise de courant, assurez-vous que la ten-
sion du réseau local correspond à celle indi-
quée sur la plaque signalétique du produit. 
•  Utilisez l’équipement de protection 
requis comme les lunettes de sécurité, les 
écouteurs antibruit, le masque antipoussière 
et portez des chaussures antidérapantes 
appropriées. Il est conseillé d’utiliser des 
gants de protection  lors de la manipulation 
des outils de coupe et de porter un masque 
de protection en cas d’opérations avec une 
forte concentration de poussière. Il est éga-
lement conseillé de porter un casque pour 
protéger la tête pendant les travaux de pla-
fond en cas de chute de matériau.
•  Utilisez des protecteurs auditifs lorsque 
vous utilisez la fonction marteau perfora-
teur. L’exposition au bruit peut causer une 
perte auditive.
•  Tenez l’outil correctement avant de l’uti-
liser. Cet outil produit un couple de sortie 
élevé et, sans un soutien approprié de l’outil 
pendant le fonctionnement, une perte de 
contrôle peut survenir, entraînant des bles-
sures corporelles.
•  Ne jamais fonctionner à une vitesse 
supérieure à la vitesse maximale du foret. 
À des vitesses plus élevées, le foret  est 
susceptible de se plier s’il est autorisé à 
tourner librement sans entrer en contact 
avec la pièce, ce qui entraîne des blessures 
corporelles.
•  Commencez toujours le travail à basse 
vitesse et avec le foret en contact avec la 
pièce à travailler. À grande vitesse, le foret 
pourrait se plier s’il était laissé libre de tour-
ner sans être en contact avec la pièce usi-
née, causant des blessures corporelles.
•  Appliquez la pression uniquement en 
ligne droite et n’appliquez pas de pression 
excessive. Le foret peut se plier, causant 
un bris ou une perte de contrôle, ce qui en-
traîne un risque de blessure.
•  Retirez la batterie de l’outil électrique 

avant de changer les forets et/ou d’effec-
tuer tout ajustement, entretien ou net-
toyage.
•  Vérifiez que le foret est inséré correcte-
ment dans le mandrin. Vérifiez qu’il est bien 
verrouillé.
•  N’essayez jamais d’arrêter le foret avec 
vos mains après que l’outil électrique a 
éteint. Laissez-le s’arrêter complètement. 
Après utilisation, le foret peut brûler.   Lais-
ser refroidir avant de le manipuler.
•  Tenez toujours l’outil à l’aide de la 
poignée isolée pour éviter les chocs 
électriques en cas de contact accidentel 
avec des câbles électriques cachés.  Les 
pièces de travail entrant en contact avec un 
conducteur « sous tension » peuvent mettre 
« en tension » les parties métalliques de 
l’outil électrique et provoquer un choc élec-
trique (électrocution) à l’opérateur.
•  Pendant l’utilisation, l’outil électrique 
peut entrer en contact avec des clous, des 
vis, des fils cachés, des tuyaux d’eau ou de 
gaz ou son propre câble. Détectez chaque 
pièce au moyen d’un détecteur de métaux 
et de pièces électriques sous tension. 
•  Vérifiez que la pièce est correctement 
soutenue. Utilisez des pinces ou d’autres 
dispositifs de verrouillage dans la 
mesure du possible pour maintenir la 
pièce immobile. Il n’est pas recommandé 
de tenir la pièce d’une main ou de la poser 
contre votre corps car vous pouvez perdre 
le contrôle de l’outil électrique et donc gé-
nérer des situations dangereuses.   L’utilisa-
tion de l’outil électrique pour des opérations 
autres que celles prévues peut donner lieu à 
des situations dangereuses.
•  Ne laissez jamais l’outil électrique en 
marche. Éteignez-le et retirez la batterie 
avant de la laisser sans surveillance pour 
éviter d’éventuels accidents. Ne laissez ja-
mais l’outil sans surveillance avec la batte-
rie connectée.
•  Tenir hors de portée des enfants et des 
personnes non formées à l’utilisation.
•  L’utilisation ne doit être autorisée qu’aux 
adultes et responsable, correctement ins-
truit sur les dommages résultant d’une 
utilisation incorrecte. Ne permettez pas que 
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l’appareil soit utilisé par des enfants ou des 
personnes ayant des capacités mentales, 
physiques ou sensorielles réduites, sauf si 
ces personnes ont reçu une assistance ou 
une formation pour l’utilisation.
•  Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appa-
reil.
•  Lorsque vous débranchez le chargeur, 
tenez-le fermement pour éviter les chocs 
électriques, les courts-circuits ou les incen-
dies.
•  N’utilisez pas l’appareil près d’une bai-
gnoire, d’une douche, d’une piscine. N’im-
mergez jamais le produit dans de l’eau ou 
d’autres liquides. Risque de choc électrique.
•  N’utilisez pas l’appareil à proximité d’ob-
jets inflammables.
•  Il est interdit d’utiliser pieds nus ou avec 
les pieds et / ou les mains mouillés. L’utili-
sation dans ces conditions peut provoquer 
une électrocution. 
•  N’utilisez pas le produit à d’autres fins 
que celles pour lesquelles il a été construit.
•  Ne démontez jamais le produit et n’es-
sayez pas de l’ouvrir. Il n’y a pas de pièces 
réutilisables par l’utilisateur à l’intérieur.
•  Si vous n’êtes pas familier avec le pro-
duit, lisez attentivement le manuel d’ins-
tructions et demandez conseil à une per-
sonne qualifiée et plus expérimentée.
•  Gardez à l’esprit que ce produit n’est pas 
conçu pour un usage professionnel, artisa-
nal ou industriel. Nous n’assumons aucune 
garantie lorsque le produit est utilisé dans 
des entreprises commerciales, artisanales 
ou industrielles, ou dans des activités équi-
valentes.

DESCRIPTION
Cette perceuse rechargeable est conçue pour 
le vissage / dévissage et le perçage. Utilisez 
l’outil électrique et ses accessoires, confor-
mément à ces instructions et en fonction de 
leur utilisation prévue, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à effectuer. 
L’utilisation de l’appareil pour des utilisations 
autres que celles autorisées peut donner lieu 
à des situations dangereuses pour l’utilisateur 

et endommager le produit lui-même.
CONTENU DE L’EMBALLAGE
1 x Appareil
1 x Batterie
1 x Chargeur de batterie
1 x Manuel

•  Enlever les matériaux d’emballage et les 
inserts résiduels [le cas échéant].
•  Vérifiez que le contenu du colis est complet 
et intact.
•  Conservez l’emballage et les matériaux 
d’emballage jusqu’à la fin de la période de 
garantie. 
•  Ensuite, jetez les matériaux d’emballage 
comme l’exigent les réglementations locales.

 Les matériaux d’emballage ne 
sont pas des jouets! Les enfants 
n’ont pas besoin de jouer avec des 
sacs en plastique! Étouffement

LISTE DES PIÈCES
1. Mandrin
2. Bague de réglage de torsion
3. Interrupteur de commande
4. Sélecteur de sens de rotation et verrou 
de sécurité
5. Batterie
6. Bouton de déverrouillage de la batterie
7. Lumière LED
8. Indicateur de charge de la batterie
9. Chargeur

CHARGEZ LA BATTERIE
ATTENTION! Lors de la première uti-
lisation, il est nécessaire de charger 
complètement la batterie.  Ce n’est 
qu’après plusieurs cycles de charge/dé-
charge que la batterie commencera à fonc-
tionner à pleine capacité.  La durée de vie 
de la batterie à pleine charge dépend de 
l’utilisation et du travail.
ATTENTION! Rechargez la batterie uni-
quement avec le chargeur fourni pour 
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OPÉRATION
AJUSTEZ LA TORSION
Cet outil électrique est équipé d’une bague 
de réglage du couple (2) qui vous permet 
de limiter le couple lors des opérations de 
vissage.
Le réglage correct dépend du type et de la 
taille de la vis et du matériau en cours de 
traitement. En cas de doute, commencez 
par le réglage le plus bas et augmentez la 
torsion jusqu’à ce que le résultat souhaité 
soit atteint.  Sélectionnez la torsion avec 
l’outil éteint et la batterie déconnectée.
Pour les opérations de forage, réglez la 
bague de réglage du couple (2) sur le sym-
bole de forage . Le couple maximal est 
disponible dans ce mode.

SÉLECTEUR DE SENS DE ROTATION ET  
VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ (4)
•  Pour percer ou visser, poussez le sélec-
teur (4) vers  la gauche (flèche vers l’avant 
►►)
•  Pour dévisser, poussez  le sélecteur (4) 
vers la droite. (flèche arrière ◄◄)
•  Placez le sélecteur (4) en position cen-
trale (position de sécurité) pour verrouiller 
l’interrupteur de commande (3).
Avant de changer le sens de rotation, 
attendez que le moteur soit complète-
ment arrêté.

UTILISATION
Pour utiliser la perceuse, placez le sélecteur 
de rotation (4) sur la fonction souhaitée, 
puis appuyez sur l’interrupteur de com-
mande (3).

•  L’interrupteur de commande (3) est 
progressif : la vitesse de rotation peut être 
contrôlée en fonction de la pression exercée 
sur la gâchette.  Plus vous appuyez sur la 
gâchette, plus la vitesse du tournevis est 
élevée.
•  La perceuse est équipée d’une lumière 

ce type d’appareil. L’utilisation d’autres 
types  de chargeurs peut créer un 
risque d’explosion 
Pour que la batterie fonctionne effica-
cement, ne la déchargez pas complète-
ment.
Effectuez une charge complète:
•  Après chaque utilisation.
•  Au moins tous les 4 mois, même en cas 
d’inactivité.
•  Si, pendant le travail, vous remarquez 
une baisse notable des performances de 
l’appareil.

Pour charger la batterie, procédez comme suit:
•  Retirez la batterie (5) du tournevis en ap-
puyant sur le bouton  de déverrouillage (6) en 
la faisant glisser vers l’avant.  
•  Vérifiez que la tension du chargeur cor-
respond à celle du réseau local. Branchez le 
chargeur sur la prise de courant.
•  Branchez la fiche du chargeur à la batterie.
•  Le voyant Led rouge de  la batterie  s’al-
lume pour indiquer que la batterie est en 
charge. 
•  Le  voyant Led vert de  la batterie  s’al-
lume pour indiquer que la batterie est char-
gée. 

Ne laissez jamais la batterie charger pen-
dant plus de 5 heures, elle pourrait sur-
chauffer, endommager la batterie et le 
chargeur. Une fois chargé, retirez la fiche de 
la prise de courant et la fiche de la batterie. 
AVERTISSEMENT : La batterie est peut-être 
chaude. Laissez-le refroidir complètement 
avant de le réinsérer dans la perceuse.

VÉRIFIER LE NIVEAU DE CHARGE DE LA 
BATTERIE
En maintenant enfoncé le bouton situé à 
l’avant de la batterie (inséré dans la per-
ceuse), l’indicateur  de charge de la batterie 
(8) affichera le niveau de charge.
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LED (7) qui permet d’éclairer la zone de 
travail. Le voyant LED s’allume automati-
quement lorsque vous appuyez sur l’inter-
rupteur de commande (3).
•  Relâchez l’interrupteur de commande (3) 
pour l’éteindre.
Lorsque vous avez terminé, placez le sélec-
teur (4) en position  centrale pour verrouil-
ler l’interrupteur de commande (position 
de sécurité). 

INSÉRER ET RETIRER UN FORET
Avant d’insérer ou de retirer des acces-
soires, retirez la batterie de l’appareil.
•  Pour insérer un foret : Tournez l’avant du 
mandrin dans  le  sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour  l’élargir suffisamment 
pour accueillir le foret. Insérez-le. Tournez  
l’écrou avant dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour fermer le mandrin. Vé-
rifiez que le foret est solidement fixé en 
place. 
•  Pour retirer un foret : Tournez l’avant du 
mandrin dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour desserrer l’adhérence du 
foret. Retirez-le.  AVERTISSEMENT : L’em-
bout est peut-être chaud.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
ATTENTION: Avant d’effectuer toute 
opération d’entretien ou de nettoyage, 
assurez-vous toujours que l’outil élec-
trique est éteint et que la fiche est dé-
connectée de la prise de courant.
Gardez les fentes de ventilation propres et 
exemptes de résidus de traitement (pous-
sière, copeaux, etc.). Pour nettoyer le corps 
de l’outil électrique, n’utilisez pas de dé-
tergents contenant de l’alcool, du pétrole 
ou d’autres produits chimiques. N’utilisez 
pas de nettoyants abrasifs pour nettoyer 
les pièces en plastique, ils peuvent endom-
mager l’outil électrique. Utilisez un chiffon 
doux et légèrement humide.
Il faut veiller à empêcher l’humidité de pé-
nétrer dans l’outil électrique afin d’éviter le 

risque de choc électrique. N’immergez pas 
l’outil électrique dans de l’eau ou d’autres 
liquides. 
Si le câble ou toute autre pièce doit être 
remplacé ou réparé, consultez du personnel 
qualifié. 

DISPOSITION
Les appareils électriques et/ou électroniques 
à éliminer ne peuvent pas être traités de la 
même manière que les ordures ménagères 
normales. Assurer le recyclage dans les ins-
tallations appropriées. Consultez votre au-
torité locale ou votre détaillant pour obtenir 
des conseils sur la collecte et l’élimination.

 Ne jetez pas les piles usagées au 
feu et ne les dispersez pas dans 
l’environnement, mais remet-
tez-les aux centres appropriés 
pour leur élimination. Ne pas jeter 
avec les ordures ménagères. L’éli-
mination des piles consommées 
doit avoir lieu dans les centres de 
collecte séparés appropriés ou 
conformément aux réglementa-
tions locales.

REMARQUE: Contactez le personnel quali-
fié si vous devez remplacer le cordon d’ali-
mentation car vous devrez peut-être utiliser 
un outil spécial.

INFORMATION DES UTILISATEURS 
conformément au décret législatif n ° 
49 du 14 mars 2014 « Mise en œuvre 
de la directive 2012/19 / UE relative 
aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE) »
Le symbole de la poubelle barrée sur l’équi-
pement indique que le produit doit être 
ramassé séparément des autres déchets à 
la fin de sa vie utile. L’utilisateur doit donc 
livrer l’équipement intact des composants 
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que sur présentation du reçu d’achat du 
produit à réparer indiquant la date d’achat.

Pour plus d’informations sur les produits, 
veuillez contacter:
assistenza.clienti@primatronic.com
Site Web: www.primatronic.com

essentiels en fin de vie aux centres de col-
lecte séparés appropriés pour les déchets 
électroniques et électrotechniques, ou le re-
tourner au détaillant au moment de l’achat 
d’un nouvel équipement d’un type équiva-
lent, à raison de un pour un, ou de 1 à zéro 
pour les équipements d’une largeur supé-
rieure inférieure à 25 cm. Une collecte sé-
parée adéquate pour le prochain démarrage 
de l’équipement mis au rebut en vue du 
recyclage, du traitement et de l’élimination 
environnementale compatible permet d’évi-
ter d’éventuels effets négatifs sur l’environ-
nement et la santé et favorise le recyclage 
des matériaux qui composent l’équipement. 
L’élimination abusive du produit par l’utilisa-
teur implique l’application des sanctions ad-
ministratives visées dans le décret législatif 
n ° 49 du 14 mars 2014.

Cet équipement est conforme aux directives 
communautaires en vigueur et aux modifi-
cations connexes conformément à la décla-
ration de conformité incluse avec le produit.

GARANTIE
Cet appareil est garanti pour une période de 
24 mois à compter de la date d’achat. Cette 
garantie couvre les défauts de matériaux 
ou de fabrication. Elle ne s’étend pas aux 
parties du produit qui sont soumises à une 
usure normale et qui peuvent être iden-
tifiées comme des pièces d’usure, ni aux 
dommages aux pièces détachables, telles 
que les chargeurs, les batteries ou simi-
laires. L’engagement de garantie expire au-
tomatiquement si des bris accidentels sont 
constatés en raison du transport ou des 
chutes, de la négligence ou de l’altération 
et des modifications, pour une utilisation 
incorrecte ou non conforme aux instruc-
tions spécifiques, une connexion incorrecte 
au réseau d’alimentation, des réparations 
effectuées par du personnel non qualifié. Il 
est donc recommandé, en cas de besoin, 
de contacter directement et exclusivement 
votre revendeur.
L’appareil est réparé ou remplacé sous ga-
rantie uniquement en cas de dysfonctionne-
ment causé par des défauts de matériaux et 
/ ou de fabrication. La garantie n’est valable 

D  ORIGINALE ANLEITUNG

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROGERÄTE

WARNUNG: Lesen Sie alle Anweisungen. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen. Der Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich in allen fol-
genden Warnhinweisen auf kabelgebundene 
oder schnurlose Elektrowerkzeuge. Bewah-
ren Sie diese Anweisungen für zukünf-
tige Referenzen auf.

1. Arbeitsbereich
a.Halten Sie den Arbeitsbereich gut ge-
reinigt, beleuchtet und ordentlich, um 
Unfälle zu vermeiden.   Überladene und 
dunkle Bereiche können zu Unfällen führen.
b.Verwenden Sie das Gerät nicht in 
Umgebungen, in denen brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube vorhanden 
sind.  Während der Verarbeitung entstehen 
Funken, die die Entzündung von Staub oder 
Rauch verursachen können.
c.Halten Sie Kinder und Passanten fern, 
während Sie das Gerät bedienen und 
benutzen.   Ablenkungen können dazu füh-
ren, dass Sie die Kontrolle über Ihr Produkt 
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a.Der Netzstecker des Ladegeräts muss 
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mit der Steckdose übereinstimmen.   
Ändern Sie den Stecker in keiner Wei-
se. Die Verwendung von unveränderten 
Steckern und entsprechenden Steckdosen 
reduziert das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
b.Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten oder geerdeten Oberflächen 
wie Rohren, Heizkörpern, Öfen und 
Kühlschränken.  Fungiert der Körper als 
Brücke zur Erdung, steigt das Risiko eines 
elektrischen Schlags.
c.Setzen Sie das Gerät und den Adapter 
nicht Regen aus und verwenden Sie sie 
nicht an nassen Orten.   Das mögliche 
Eindringen von Wasser in ein elektrisches 
Produkt erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
d.Setzen Sie das Ladekabel keiner Be-
lastung aus. Verwenden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tra-
gen oder zu ziehen, und ziehen Sie es 
nicht, um den Stecker aus der Steckdo-
se zu ziehen. Halten Sie das Kabel von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten und/oder 
beweglichen Teilen fern.   Beschädigte 
oder verdrillte Kabel erhöhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlags.
e.Wenn die Verwendung des Ladege-
räts an einem feuchten Ort unvermeid-
lich ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter.  Die Verwendung 
eines Fehlerstromschutzschalters reduziert 
das Risiko eines elektrischen Schlags.  
f.Wenn das Elektrowerkzeug im Freien 
verwendet wird, verwenden Sie nur 
Verlängerungen, die für den Außenbe-
reich zugelassen sind. Die Verwendung 
eines geeigneten Kabels reduziert das Risiko 
eines elektrischen Schlags.

3. Persönliche Sicherheit
a.Es ist wichtig, sich auf das zu konzen-
trieren, was Sie tun, sich nie ablenken 
zu lassen, vorsichtig mit dem Elektro-
werkzeug umzugehen und den gesun-
den Menschenverstand zu verwenden. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamen-

ten stehen.  Ein Moment der Ablenkung 
kann schwere Unfälle für die Person verur-
sachen.
b.Tragen Sie immer Schutzausrüstung. 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.   
Wenn Sie darauf achten, Schutzausrüs-
tung wie eine Staubmaske, rutschfestes 
Schuhwerk oder Gehörschutz zu tragen, 
reduzieren Sie das Risiko von Personen-
schäden.
c.Vermeiden Sie eine versehentliche 
Zündung des Elektrowerkzeugs.   Hal-
ten Sie Ihre Finger nicht am Schalter, 
wenn  Sie den  Akku in den Körper des 
Elektrowerkzeugs einsetzen.   Um Un-
fallgefahr zu vermeiden, tragen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, während Sie die 
Finger am Schalter halten.   Das Tragen 
von Elektrowerkzeugen  mit dem Finger auf 
dem Switch oder das Verbinden mit dem 
Netzwerk mit dem Switch in der Power-Po-
sition kann zu Unfällen führen.
d.Entfernen Sie vor dem Einschalten 
des Elektrowerkzeugs alle Tasten 
oder Einstellwerkzeuge.   Ein Utensil oder 
Schraubenschlüssel, der in einer rotieren-
den Komponente des Produkts verbleibt, 
kann Verletzungen verursachen. 
e.Beugen Sie sich nicht vor und bringen 
Sie es nicht aus dem Gleichgewicht. 
Halten Sie immer die richtige Position 
und Balance bei. So können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser steuern.
f.Verwenden Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe von beweglichen Tei-
len fern.  Lose Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.
g.Die Vertrautheit und Gewohnheit der 
Verwendung dieses Tools aufgrund 
häufiger Verwendung sollte es dem 
Benutzer nicht ermöglichen, die Ein-
haltung von Sicherheitswarnungen und 
-verfahren zu vermeiden. Schlechte Auf-
merksamkeit während des Gebrauchs kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu plötzlichen 
Körperverletzungen führen.
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4. Verwendung und Wartung des Elekt-
rowerkzeugs
a.Überlasten oder erzwingen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie 
das geeignete Elektrowerkzeug für die 
auszuführende Aufgabe.  Verwenden Sie 
das Elektrowerkzeug nur für den Zweck, für 
den es bestimmt wurde, auf diese Weise 
können Sie besser und sicherer arbeiten. 
b.Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter nicht 
ordnungsgemäß funktioniert. Jedes 
elektrische Utensil, das nicht mit dem 
Schalter gesteuert werden kann, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.
c.Entfernen Sie den Akku, wenn das 
Elektrowerkzeug nicht verwendet wird, 
bevor Sie das Zubehör wechseln, Ein-
stell- oder Wartungsarbeiten durchfüh-
ren und bevor Sie es lagern.   Diese ein-
fachen Maßnahmen ermöglichen es Ihnen, 
eine versehentliche Zündung des Geräts zu 
vermeiden.
d.Bei Nichtgebrauch sollte das Elekt-
rowerkzeug an einem trockenen Ort 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden. Erlauben Sie die 
Verwendung des Geräts nicht Perso-
nen, die unerfahren sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.   Elek-
trowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen verwendet werden.
e.Um Ihr Elektrowerkzeug sicher zu 
verwenden, stellen Sie sicher, dass 
keine defekten Komponenten und/oder 
andere Bedingungen vorhanden sind, 
die den Betrieb des Geräts beeinträch-
tigen könnten.   Fehler müssen vor dem 
Einsatz behoben werden. Schlechte War-
tung verursacht viele Unfälle.
f.Halten Sie den Griff und andere Teile 
trocken, sauber und ölfrei. Rutschige 
Griffe ermöglichen es Ihnen nicht, das 
Werkzeug sicher zu halten und können zu 
Kontrollverlust und unerwarteten Situatio-
nen führen.
g.Halten Sie Schneidwerkzeuge sauber 
und scharf. Schneidwerkzeuge unter guten 
Wartungsbedingungen und mit scharfen 
Schneidkanten leiden mit geringerer Wahr-
scheinlichkeit unter Verstopfungen und sind 

leichter zu kontrollieren.
h.Verwenden Sie nach Möglichkeit Klem-
men oder andere Verriegelungsvorrich-
tungen, um das Werkstück stationär zu 
halten.   Es wird nicht empfohlen, das Stück 
mit einer Hand zu halten oder sich an den 
Körper zu lehnen, da Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren und somit ge-
fährliche Situationen erzeugen können.   Die 
Verwendung des Elektrowerkzeugs für andere 
als die vorgesehenen Arbeiten kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.
i.Bewahren Sie Zubehör sorgfältig auf 
und halten Sie es sauber. Verwenden Sie 
nur vom Hersteller empfohlenes Zube-
hör.   Die Verwendung von anderem als dem 
mitgelieferten Zubehör kann zu Unfällen füh-
ren oder das Produkt beschädigen. 
j.Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
und sein Zubehör gemäß diesen An-
weisungen und entsprechend ihrem 
Verwendungszweck unter Berücksich-
tigung der Arbeitsbedingungen und 
der zu erledigenden Arbeiten.   Die 
Verwendung des Geräts für andere als die 
zulässigen Zwecke kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.
k.Dieses Elektrowerkzeug ist nur für 
den privaten Gebrauch bestimmt.  Nicht 
für den professionellen Einsatz geeignet.

5. Reparaturen
a.Die Reparatur des Produkts muss von 
qualifiziertem Personal durchgeführt 
werden.   Die Wartung oder Reinigung ei-
nes unerfahrenen Elektrowerkzeugs kann zu 
Verletzungsgefahr führen.
b.Verwenden Sie nur Originalersatztei-
le , um die Sicherheit des Geräts nicht 
zu beeinträchtigen.

BATTERIESICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
 Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Schmutz, Wasser und Feuch-
tigkeit. Es besteht Explosions- 
und Kurzschlussgefahr.
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 Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
und Akkus/Batterien nicht in 
den Hausmüll!

 Elektrowerkzeuge, Akkus, 
Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt 
werden.

•  Verwenden Sie das Gerät nur mit dem 
spezifischen Akku für dieses Modell. Die 
Verwendung verschiedener Akkupacks kann 
zu Verletzungen und Bränden führen. 
•  Verwenden Sie keinen beschädigten oder 
modifizierten Akku. Beschädigte oder mo-
difizierte Batterien können sich unvorher-
sehbar verhalten und Feuer, Explosion oder 
Verletzungen verursachen. 
•  Befolgen Sie immer alle Anweisungen 
zum Aufladen des Akkus und laden Sie nicht 
unter anderen als den angegebenen Tempe-
raturbedingungen. Falsches Laden oder bei 
unterschiedlichen Temperaturen kann die 
Batterie beschädigen und die Brandgefahr 
erhöhen. 
•  Versuchen Sie nicht, beschädigte Akku-
packs zu reparieren. Die Reparatur sollte 
nur von qualifiziertem Personal oder einem 
qualifizierten technischen Servicecenter 
durchgeführt werden.
• 
•  Unter besonders schwierigen Bedingun-
gen kann die Batterie Flüssigkeit ausstoßen: 
Vermeiden Sie jeglichen Kontakt. Wenn es 
mit der Haut in Berührung kommt, gründ-
lich mit Wasser abspülen. Wenn es mit Ih-
ren Augen in Berührung kommt, spülen Sie 
sie gründlich für 10 Minuten und konsultie-
ren Sie einen Arzt. Flüssigkeit, die aus der 
Batterie ausgestoßen wird, kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen.
•  Lassen Sie kein Wasser eindringen und 
setzen Sie es Regen, Schnee oder Feuch-
tigkeit aus. Nicht Temperaturen über 45 °C 
aussetzen.   Explosionsgefahr
•  Setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht 
oder Feuer aus und legen Sie es nicht auf 
heiße Oberflächen. Lassen Sie es nicht in 
Fahrzeugen. Explosionsgefahr.
•  Verwenden Sie die Batterie nur in tro-

ckener Umgebung und bei Raumtemperatur 
zwischen und 45°C.  10°C
•  Entladen Sie den Akku niemals vollstän-
dig und laden Sie ihn gelegentlich auf, wenn 
er längere Zeit nicht verwendet wird.
•  Entfernen Sie den Akku aus dem Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie Wartungs-, Einstell- 
oder Reinigungsarbeiten durchführen und 
wenn das Gerät längere Zeit nicht verwen-
det wird.
•  Um Kurzschlüsse zu vermeiden, achten 
Sie darauf, dass die Batterieanschlüsse nicht 
mit Metallgegenständen wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
usw. in Berührung kommen. Ein Kurzschluss 
zwischen den Batteriekontakten kann einen 
Brand oder Verbrennungen verursachen. 
•  Wenn sich die Batterie nicht im Elektro-
werkzeug befindet, decken Sie die Kontakte 
ab, um Kurzschlüsse zu vermeiden. 
•  In einer heißen Umgebung oder nach 
längerem Gebrauch kann der Akku zu heiß 
werden, um das Aufladen zu ermöglichen. 
Lassen Sie es vor dem Laden abkühlen.
•  Wenn die Batterie geladen ist, lassen 
Sie sie abkühlen, bevor Sie sie in das Gerät 
einsetzen.
•  Werfen Sie die Batterie nicht ins Wasser 
oder Feuer. Explosions- oder Brandgefahr!
•  Schützen Sie die Batterie vor Stößen und 
öffnen Sie sie nicht.
•  Lassen Sie den Akku nicht ständig aufla-
den, wenn er nicht verwendet wird.
•  Bewahren Sie den Akku, das Ladegerät 
und das Elektrowerkzeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
•  Denken Sie immer daran, dass Sie die 
Batterie nach einer bestimmten Zeit aus-
tauschen müssen. Die Faktoren, die seine 
Dauer beeinflussen, sind: Anzahl der Lade- 
/ Entladezyklen, starke Beanspruchung, Zeit 
ab der Herstellung, keine Wartung, keine 
Aufladung, Permanenz bei Temperaturen 
über 45 ° C. 
•  Um die Batterie effizient laufen zu las-
sen, entladen Sie sie nicht vollständig.
Führen Sie eine anschließende vollständige 
Ladung durch: 
- Nach jedem Gebrauch.



45

D

•  Bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten durchführen, trennen Sie das Lade-
gerät von der Steckdose.
•  Verwenden Sie das Ladegerät nicht auf 
leicht entzündlichen Oberflächen (z. B. Pa-
pier, Textilien usw.) oder in brennbaren Um-
gebungen. Während des Ladevorgangs kann 
sich das Ladegerät erwärmen. 
•  Tauchen Sie das Ladegerät niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten und las-
sen Sie kein Wasser eindringen, um Kurz-
schlüsse zu vermeiden.
•  Versuchen Sie nicht, das Gerät oder 
Ladegerät zu öffnen oder zu zerlegen. Im 
Falle einer Fehlfunktion oder Beschädigung 
derselben wenden Sie sich an qualifiziertes 
Personal. Im Falle einer Beschädigung des 
Ladegeräts (Struktur, Kabel oder Stecker) 
lassen Sie es sofort durch qualifiziertes Per-
sonal ersetzen.
•  Verwenden Sie das Ladegerät nicht im 
Freien. Nur in der häuslichen Umgebung 
verwenden.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSREGELN 
FÜR DIESES ELEKTROWERKZEUG
•  Dieses Produkt sollte als  Wiederauf-
ladbarer Bohrer/ Akku-Bohrschrauber 
verwendet werden.  Die Nichtbeachtung al-
ler hier aufgeführten Anweisungen kann für 
den Benutzer gefährlich sein. Vorgänge, für 
die das Gerät nicht ausgelegt ist, können 
eine Gefahr darstellen und dem Benutzer 
Personenschäden zufügen.
•  Bevor Sie das Ladegerät an die Steckdo-
se anschließen, stellen Sie sicher, dass die 
Spannung des lokalen Netzwerks der auf 
dem Typenschild des Produkts angegebenen 
entspricht. 
•  Verwenden Sie die erforderliche 
Schutzausrüstung wie Schutzbrille, An-
ti-Lärm-Kopfhörer, Staubmaske und tragen 
Sie geeignetes rutschfestes Schuhwerk. Es 
ist ratsam,  beim Umgang mit Schneidwerk-
zeugen Schutzhandschuhe zu tragen  und 
bei Operationen mit hoher Staubkonzent-
ration eine Schutzmaske zu tragen. Es ist 
auch ratsam, einen Helm zu tragen, um den 
Kopf bei Deckenarbeiten vor Materialstürzen 
zu schützen.

- Mindestens alle 4 Monate, auch bei Inak-
tivität.
- Wenn Sie während der Arbeit einen spür-
baren Abfall der Leistung des Geräts bemer-
ken.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR LA-
DEGERÄTE
•  Bevor Sie das Ladegerät an die Steck-
dose anschließen, überprüfen Sie, ob die 
Spannung auf dem Produktetikett mit der 
lokalen Spannung übereinstimmt.
•  Der Netzstecker des Ladegeräts muss 
mit der Steckdose übereinstimmen. Wech-
seln Sie den Stecker in keiner Weise.   Die 
Verwendung intakter Stecker reduziert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.
•  Verwenden Sie das Ladegerät nur, um 
den Akku dieses Produkts aufzuladen. La-
den Sie keine anderen Arten von Batterien 
mit diesem Ladegerät.
•  Lassen Sie kein Wasser in das Ladegerät 
gelangen. Setzen Sie es nicht Regen, Schnee 
oder Feuchtigkeit aus. Nicht Temperaturen 
über 45 °C aussetzen.   Explosionsgefahr. 
Setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht oder 
Feuer aus und legen Sie es nicht auf heiße 
Oberflächen. Lassen Sie es nicht in Fahrzeu-
gen. Explosionsgefahr.
•  Verwenden Sie das Ladegerät nur in tro-
ckener Umgebung und bei Raumtemperatur 
zwischen und 35°C.  10°C
•  Trennen Sie das Ladegerät von der Steck-
dose. Ziehen Sie niemals am Kabel, um Be-
schädigungen zu vermeiden. 
•  Halten Sie das Kabel von Hitze, scharfen 
Kanten und/oder beweglichen Teilen fern. 
Stellen Sie das Ladegerät an einer Stelle auf, 
an der das Kabel nicht getreten oder belastet 
werden kann. Wenn das Kabel beschädigt ist, 
kann es nur durch qualifiziertes Personal oder 
Zentren ersetzt werden.
•  Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn 
es beschädigt ist. Lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Personal reparieren oder ersetzen.
•  Zerlegen Sie das Ladegerät niemals und 
versuchen Sie nicht, es zu öffnen. Es gibt 
keine vom Benutzer wiederverwendbaren 
Teile im Inneren.
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•  Verwenden Sie Gehörschutz, wenn Sie 
die Bohrhammerfunktion verwenden. Lärm-
belastung kann zu Hörverlust führen.
•  Halten Sie das Werkzeug vor Gebrauch 
richtig. Dieses Werkzeug erzeugt ein hohes 
Abtriebsdrehmoment, und ohne angemes-
sene Werkzeugunterstützung während des 
Betriebs kann es zu Kontrollverlusten kom-
men, die zu Personenschäden führen.
•  Arbeiten Sie niemals mit einer höheren 
Drehzahl als der maximalen Geschwindig-
keit des Bohrspitz. Bei höheren Geschwin-
digkeiten kann sich der Bohrerspitz verbie-
gen, wenn er sich frei drehen kann, ohne 
mit dem Werkstück in Berührung zu kom-
men, was zu Personenschäden führt.
•  Beginnen Sie die Arbeit immer mit einer 
niedrigen Geschwindigkeit und mit dem 
Bohrer in Kontakt mit dem zu bearbei-
tenden Teil. Bei hohen Geschwindigkeiten 
könnte sich der Bohrerspitz biegen, wenn er 
sich frei drehen kann, ohne mit dem zu be-
arbeitenden Teil in Berührung zu kommen, 
was zu Personenschäden führt.
Üben Sie Druck nur in einer geraden Li-
nie aus und üben Sie keinen übermäßigen 
Druck aus. Der Bohrerspitz kann sich ver-
biegen, was zu einem Bruch oder Kontroll-
verlust führt, was zu einer Verletzungsge-
fahr führt.
•  Entfernen Sie die Batterie aus dem Elek-
trowerkzeug, bevor Sie der Bohrspitz wech-
seln und/oder eine Einstellung, Wartung 
oder Reinigung durchführen.
•  Überprüfen Sie, ob der Bohrspitz korrekt 
in das Spindel eingesetzt ist. Überprüfen 
Sie, ob es sicher gesperrt ist.
•  Versuchen Sie niemals, den Bohrspitz 
mit den Händen zu stoppen, nachdem sich 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet hat. 
Lassen Sie ihn vollständig anhalten. Nach 
Gebrauch kann der Bohrspritz brennen.   
Vor der Handhabung abkühlen lassen.
•  Halten Sie das Werkzeug immer mit 
dem isolierten Griff, um einen elek-
trischen Schlag bei versehentlichem 
Kontakt mit versteckten elektrischen 
Kabeln zu vermeiden.  Die Arbeitsteile, 
die mit einem „stromführenden“ Leiter in 
Berührung kommen, können die Metallteile 

des Elektrowerkzeugs „in Spannung“ brin-
gen und dem Bediener einen elektrischen 
Schlag (Stromschlag) zufügen.
•  Während des Gebrauchs kann das Elek-
trowerkzeug mit Nägeln, Schrauben, ver-
steckten Drähten, Wasser- oder Gasleitun-
gen oder einem eigenen Kabel in Berührung 
kommen. Erkennen Sie jedes Teil mit Hilfe 
eines Detektors für Metalle und stromfüh-
rende elektrische Teile. 
•  Prüfen Sie, ob das Werkstück ausrei-
chend abgestützt wird. Verwenden Sie 
nach Möglichkeit Klemmen oder an-
dere Verriegelungsvorrichtungen, um 
das Werkstück stationär zu halten. Es 
wird nicht empfohlen, das Stück mit einer 
Hand zu halten oder sich an den Körper zu 
lehnen, da Sie die Kontrolle über das Elekt-
rowerkzeug verlieren und somit gefährliche 
Situationen erzeugen können.   Die Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs für andere als 
die vorgesehenen Arbeiten kann zu gefährli-
chen Situationen führen.
•  Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
in Betrieb. Schalten Sie es aus und entfernen 
Sie die Batterie, bevor Sie sie unbeaufsichtigt 
lassen, um mögliche Unfälle zu vermeiden. 
Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, 
wenn die Batterie angeschlossen ist.
•  Außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Personen, die nicht für den Gebrauch geschult 
sind, aufbewahren.
•  Die Nutzung darf nur Erwachsenen gestat-
tet und auf Schäden, die durch unsachgemä-
ßen Gebrauch entstehen, ordnungsgemäß 
unterrichtet werden. Lassen Sie nicht zu, dass 
das Gerät von Kindern oder Personen mit 
eingeschränkten geistigen, körperlichen oder 
sensorischen Fähigkeiten benutzt wird, es sei 
denn, diese Personen haben Unterstützung 
oder Schulung für den Gebrauch erhalten.
•  Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.
•  Wenn Sie das Ladegerät vom Stromnetz 
trennen, halten Sie es fest, um Stromschlag, 
Kurzschluss oder Feuer zu vermeiden.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
einer Badewanne, Dusche, Schwimmbad. 
Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser 
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oder andere Flüssigkeiten. Gefahr eines elekt-
rischen Schlags.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von brennbaren Gegenständen.
•  Es ist verboten , barfuß oder mit nassen 
Füßen und / oder Händen zu verwenden. Die 
Verwendung unter diesen Bedingungen kann zu 
Stromschlägen führen. 
•  Verwenden Sie das Produkt nicht für andere 
Zwecke als den, für den es gebaut wurde.
•  Zerlegen Sie das Produkt niemals und versu-
chen Sie nicht, es zu öffnen. Es gibt keine vom 
Benutzer wiederverwendbaren Teile im Inneren.
•  Wenn Sie mit dem Produkt nicht vertraut 
sind, lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfäl-
tig durch und lassen Sie sich von einer qualifi-
zierten und erfahrenen Person beraten.
•  Beachten Sie, dass dieses Produkt nicht 
für den professionellen, handwerklichen oder 
industriellen Gebrauch gebaut wurde. Wir über-
nehmen keine Garantie, wenn das Produkt in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
oder in gleichwertigen Tätigkeiten verwendet 
wird.

BESCHREIBUNG
Dieser Wiederaufladbarer Bohrer Ak-
ku-Bohrschrauber ist zum Schrauben/
Abschrauben und Bohren konzipiert.  Ver-
wenden Sie das Elektrowerkzeug und sein 
Zubehör gemäß diesen Anweisungen und 
entsprechend ihrem Verwendungszweck un-
ter Berücksichtigung der Arbeitsbedingun-
gen und der zu erledigenden Arbeiten. Die 
Verwendung des Geräts für andere als die 
zulässigen Zwecke kann zu gefährlichen Si-
tuationen für den Benutzer führen und das 
Produkt selbst beschädigen.

PACKUNGSINHALT
1 x Appliance
1 x Akku
1 x Ladegerät
1 x Bedienungsanleitung
•  Entfernen Sie Verpackungsmaterial und 
Resteinsätze [falls vorhanden].
•  Überprüfen Sie, ob der Inhalt des Pakets 
vollständig und intakt ist.

•  Bewahren Sie die Verpackung und Verpa-
ckungsmaterialien bis zum Ende der Garan-
tiezeit auf. 
•  Entsorgen Sie dann die Verpackungsma-
terialien gemäß den örtlichen Vorschriften.

 Verpackungsmaterialien sind kein 
Spielzeug! Kinder müssen nicht 
mit Plastiktüten spielen! Ersti-
ckungsgefahr

LISTE DER TEILE
1. Spindel
2. Torsionseinstellring
3. Steuerschalter
4. Drehrichtungswahlschalter und Sicher-
heitsverriegelung
5. Batterie
6. Batterie-Entriegelungsknopf
7. LED-Licht
8. Batterieladeanzeige
9. Ladegerät

LADEN SIE DEN AKKU AUF
AUFMERKSAMKEIT! Bei der ersten Ver-
wendung ist es notwendig, die Batterie 
vollständig aufzuladen.  Erst nach meh-
reren Lade-/Entladezyklen arbeitet die Bat-
terie mit voller Kapazität.  Die Akkulaufzeit 
bei voller Ladung hängt von der Nutzung 
und der Arbeit ab.
AUFMERKSAMKEIT! Laden Sie den 
Akku nur mit dem für diesen Geräte-
typ bereitgestellten Ladegerät auf. Die 
Verwendung anderer Arten  von Lade-
geräten kann eine Explosionsgefahr 
darstellen 
Um die Batterie effizient laufen zu las-
sen, entladen Sie sie nicht vollständig.
Führen Sie eine vollständige Ladung durch:
•  Nach jedem Gebrauch.
•  Mindestens alle 4 Monate, auch bei In-
aktivität.
•  Wenn Sie während der Arbeit einen spür-
baren Leistungsabfall des Geräts bemerken.
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Gehen Sie folgendermaßen vor, um den 
Akku aufzuladen:
•  Entfernen Sie die Batterie (5) aus dem 
Schraubendreher, indem Sie den Entriege-
lungsknopf (6)  drücken, indem Sie ihn nach 
vorne schieben. 
•  Stellen Sie sicher, dass die Spannung des 
Ladegeräts mit der des lokalen Netzwerks 
übereinstimmt. Schließen Sie das Ladegerät 
an die Steckdose an.
•  Schließen Sie den Ladestecker an den 
Akku an.
•  Die rote LED  am  Akku leuchtet auf,  um 
anzuzeigen, dass der Akku aufgeladen wird. 
•  Die grüne LED  am  Akku  leuchtet auf, 
um anzuzeigen, dass der Akku geladen ist. 

Lassen Sie den Akku niemals länger als 5 
Stunden laden, da er überhitzen und den 
Akku und das Ladegerät beschädigen kann. 
Entfernen Sie nach dem Aufladen den Ste-
cker aus der Steckdose und den Stecker aus 
der Batterie. WARNUNG: Die Batterie ist 
möglicherweise heiß. Lassen Sie es vollstän-
dig abkühlen, bevor Sie es wieder in den 
Bohrer einsetzen.

ÜBERPRÜFEN SIE DEN LADEZUSTAND 
DES AKKUS
Wenn Sie die Taste an der Vorderseite der 
Batterie gedrückt halten (in den Bohrer ein-
gesetzt), zeigt die Batterieladeanzeige (8) 
den Ladezustand an. 

OPERATION
STELLEN SIE DIE TORSION EIN
Dieses Elektrowerkzeug ist mit einem 
Drehmomenteinstellring (2) ausgestattet, 
mit dem Sie das Drehmoment während des 
Schraubvorgangs begrenzen können.
Die richtige Einstellung hängt von der Art 
und Größe der Schnecke und dem zu ver-
arbeitenden Material ab. Beginnen Sie im 
Zweifelsfall mit der niedrigsten Einstellung 
und erhöhen Sie die Drehung, bis das ge-
wünschte Ergebnis erreicht ist.  Wählen Sie 
die Torsion bei ausgeschaltetem  Werkzeug  
und ausgeschalteter Batterie aus.

Stellen Sie bei Bohrarbeiten den Drehmo-
menteinstellring (2) auf das Bohrersymbol 
ein . In diesem Modus steht ein maxi-
males Drehmoment zur Verfügung.
 DREHRICHTUNGSWAHLSCHALTER UND  
SICHERHEITSVERRIEGELUNG (4)
•  Zum Bohren oder Schrauben drücken 
Sie den Wahlschalter (4) nach links (Vor-
wärtspfeil ►►)
•  Zum Abschrauben drücken Sie den 
Wahlschalter (4) nach rechts. (Zurück-Pfeil 
◄◄)
•  Platzieren Sie den Wahlschalter (4) in 
der zentralen Position (sichere Position), 
um den Steuerschalter (3) zu verriegeln.
Bevor Sie die Drehrichtung ändern, 
warten Sie, bis der Motor vollständig 
gestoppt ist.

AUSNUTZUNG
Um den Bohrspitz zu verwenden, platzieren 
Sie den Rotationswähler (4) auf die ge-
wünschte Funktion und drücken Sie dann 
den Steuerschalter (3).

•  Der Steuerschalter (3) ist progressiv: 
Die Drehzahl kann entsprechend dem Druck 
auf den Abzug geregelt werden.  Je mehr 
Sie den Abzug betätigen, desto höher ist die 
Geschwindigkeit des Schraubendrehers.
•  Der Bohrer ist mit LED-Licht (7) aus-
gestattet, das es ermöglicht, den Arbeits-
bereich zu beleuchten. Die LED leuchtet 
automatisch auf, wenn der Steuerschalter 
gedrückt wird (3).
•  Lassen Sie den Steuerschalter  (3) los, 
um ihn auszuschalten.
Wenn Sie fertig sind, platzieren Sie den 
Wahlschalter (4) in der mittleren Position, 
um den Steuerschalter zu verriegeln  (si-
chere Position). 

EINSETZEN UND ENTFERNEN EINEN 
BOHRSPITZ
Entfernen Sie vor dem Einsetzen oder Ent-
fernen von Zubehör die Batterie aus dem 
Gerät.
•  So führen Sie einen Bohrspitz ein: Dre-
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hen Sie die Vorderseite des Bohrfutters ge-
gen den Uhrzeigersinn, um  es ausreichend 
zu verbreitern, um den Bohrspitz aufzuneh-
men. Fügen Sie es ein. Drehen Sie die vor-
dere Futtermutter im Uhrzeigersinn, um das 
Spannfutter zu schließen. Überprüfen Sie, 
ob der Bohrer sicher fixiert ist. 
•  So entfernen Sie einen Bohrer: Drehen 
Sie die Vorderseite des Spannfutters gegen 
den Uhrzeigersinn, um den Griff am Bohr-
spitz zu lösen  . Entfernen Sie es.  WAR-
NUNG: Der Bohrspitz kann heiß sein.

WARTUNG UND REINIGUNG
ACHTUNG: Stellen Sie vor Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten immer sicher, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet und der Stecker von der Steckdose 
getrennt ist.
Halten Sie die Lüftungsschlitze sauber und 
frei von Verarbeitungsrückständen (Staub, 
Späne etc.). Um den Körper des Elektro-
werkzeugs zu reinigen, verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel, die Alkohol, Erdöl oder 
andere Chemikalien enthalten. Verwenden 
Sie keine scheuernden Reiniger zum Reini-
gen von Kunststoffteilen, da diese das Elek-
trowerkzeug beschädigen können. Verwen-
den Sie ein weiches, leicht feuchtes Tuch.
Es muss darauf geachtet werden, dass 
keine Feuchtigkeit in das Elektrowerkzeug 
eindringt, um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu vermeiden. Tauchen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht in Wasser oder ande-
re Flüssigkeiten. 
Wenn das Kabel oder ein anderes Teil aus-
getauscht oder repariert werden muss, 
wenden Sie sich an qualifiziertes Personal. 

BESEITIGUNG
Zu entsorgende Elektro- und/oder Elek-
tronikgeräte können nicht wie normaler 
Hausmüll behandelt werden. Stellen Sie das 
Recycling in den entsprechenden Einrichtun-
gen zur Verfügung. Wenden Sie sich an Ihre 
örtliche Behörde oder Ihren Einzelhändler, 
um Ratschläge zur Sammlung und Entsor-
gung zu erhalten.

 Werfen Sie die Altbatterien nicht 
ins Feuer und verteilen Sie sie 
nicht in der Umwelt, sondern 
übergeben Sie sie den entspre-
chenden Zentren zur Entsorgung. 
Nicht über den Hausmüll entsor-
gen. Die Entsorgung verbrauchter 
Batterien muss in den entspre-
chenden getrennten Sammelstel-
len oder gemäß den örtlichen Vor-
schriften erfolgen.

HINWEIS: Wenden Sie sich an qualifizier-
tes Personal, wenn Sie das Netzkabel aus-
tauschen müssen, da Sie möglicherweise 
ein spezielles Werkzeug verwenden müssen.

INFORMATION DER NUTZER gemäß Ge-
setzesdekret Nr. 49 vom 14. März 2014 
“Umsetzung der Richtlinie 2012/19 / 
EU über Elektro- und Elektronik-Altge-
räte”
Das durchgestrichene Behältersymbol 
auf dem Gerät weist darauf hin, dass das 
Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer 
getrennt von anderen Abfällen gesammelt 
werden muss. Der Benutzer muss daher 
das Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
unversehrt an die entsprechenden getrenn-
ten Sammelstellen für elektronische und 
elektrotechnische Abfälle liefern oder es 
zum Zeitpunkt des Kaufs neuer Geräte ei-
nes gleichwertigen Typs zum Preis von eins 
zu eins oder 1 zu Null für Geräte mit einer 
größeren Seite von weniger als 25 cm an 
den Einzelhändler zurückgeben. Eine an-
gemessene getrennte Sammlung für den 
nächsten Start der ausrangierten Geräte 
für das Recycling, die Behandlung und die 
umweltgerechte Entsorgung trägt dazu 
bei, mögliche negative Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und 
fördert das Recycling der Materialien, aus 
denen die Ausrüstung besteht. Die miss-
bräuchliche Entsorgung des Produkts durch 
den Benutzer beinhaltet die Anwendung 
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HU  EREDETI UTASÍTÁSOK

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEKHEZ

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes 
utasítást. Ezen utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat. Az “elektromos kéziszerszám” ki-
fejezés a következő figyelmeztetések mind-
egyikében vezetékes vagy vezeték nélküli 
elektromos kéziszerszámokra utal. Őrizze 
meg ezeket az utasításokat későbbi fel-
használás céljából.

1. Munkaterület
a.A balesetek elkerülése érdekében 
tartsa jól tisztítva, megvilágítva és ren-
dezetten a munkaterületet.   A zsúfolt és 
sötét területek baleseteket okozhatnak.
b.Ne használja a készüléket olyan kör-
nyezetben, ahol gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy porok vannak jelen.  A fel-
dolgozás során szikrák keletkeznek, ame-
lyek por vagy füst gyulladását okozhatják.
c.Tartsa távol a gyermekeket és a já-
rókelőket az egység üzemeltetése és 
használata közben.  A  zavaró tényezők 
miatt elveszítheti az irányítást a termék 
felett.

2. Elektromos biztonság
a.A töltő hálózati csatlakozójának meg 
kell egyeznie a konnektorral.   Ne vál-
toztassa meg a dugót semmilyen mó-
don. A változatlan dugók és a megfelelő 
aljzatok használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.
b.Kerülje a test érintkezését földelt 
vagy földelt felületekkel, például csö-
vekkel, radiátorokkal, sütőkkel és hű-
tőszekrényekkel.  Ha a test hídként mű-
ködik a földeléssel, az áramütés kockázata 
nő.
c.Ne tegye ki az egységet és az adap-
tert esőnek, és ne használja nedves he-
lyen.   A víz elektromos termékbe történő 
esetleges beszivárgása növeli az áramütés 

der im Gesetzesdekret Nr. 49 vom 14. März 
2014 genannten Verwaltungssanktionen.

Dieses Gerät entspricht den geltenden Ge-
meinschaftsrichtlinien und den damit ver-
bundenen Änderungen gemäß der dem Pro-
dukt beiliegenden Konformitätserklärung.

GARANTIE
Für dieses Gerät gilt eine Garantie von 24 
Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie 
deckt Material- oder Verarbeitungsfehler 
ab. Sie erstreckt sich nicht auf Teile des 
Produkts, die einem normalen Verschleiß 
unterliegen und als Verschleißteile identi-
fiziert werden können, noch auf Schäden 
an abnehmbaren Teilen wie Ladegeräten, 
Batterien oder dergleichen. Die Garantie-
verpflichtung erlischt automatisch, wenn 
versehentliche Brüche durch Transport oder 
Stürze, Unachtsamkeit oder Manipulation 
und Änderungen, wegen unsachgemäßer 
Verwendung oder nicht nach spezifischen 
Anweisungen, falschem Anschluss an das 
Stromversorgungsnetz, Reparaturen durch 
unqualifiziertes Personal festgestellt wer-
den. Es empfiehlt sich daher, sich im Be-
darfsfall direkt und ausschließlich an Ihren 
Händler zu wenden.
Das Gerät wird im Rahmen der Garantie nur 
im Falle einer Fehlfunktion repariert oder er-
setzt, die durch Material- und / oder Verar-
beitungsfehler verursacht wird. Die Garantie 
gilt nur gegen Vorlage des Kaufbelegs des 
zu reparierenden Produkts mit Angabe des 
Kaufdatums.

Für Produktinformationen wenden Sie sich 
bitte an: assistenza.clienti@primatronic.com
Webseite: www.primatronic.com
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csolása előtt távolítson el minden bil-
lentyűt vagy beállítóeszközt.   A termék 
forgó alkatrészében maradt edény vagy 
csavarkulcs sérülést okozhat. 
e.Ne hajoljon fölé, és ne hagyja abba a 
kiegyensúlyozatlanságot. Mindig tartsa 
fenn a megfelelő pozíciót és egyen-
súlyt. Ez lehetővé teszi az elektromos 
kéziszerszám jobb vezérlését váratlan hely-
zetekben.
f.Használjon megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen laza ruhát vagy ékszert. Tart-
sa távol a hajat, a ruhát és a kesztyűt 
a mozgó alkatrészektől.  A laza ruhák, 
ékszerek vagy hosszú haj elkaphat a mozgó 
részekben.
g.Az eszköz gyakori használat miatti is-
merőssége és szokása nem teheti lehe-
tővé a felhasználó számára, hogy elke-
rülje a biztonsági figyelmeztetések és 
eljárások betartását. A használat közbeni 
rossz figyelem hirtelen személyi sérülést 
okozhat, a másodperc törtrésze alatt.

4. Az elektromos kéziszerszám haszná-
lata és karbantartása
a.Ne terhelje túl és ne erőltesse az 
elektromos kéziszerszámot. Használja 
a megfelelő elektromos szerszámot az 
elvégzendő feladathoz.  Az elektromos 
kéziszerszámot csak arra a célra használja, 
amelyre kijelölték, így jobban és nagyobb 
biztonsággal dolgozhat. 
b.Ne használja az elektromos kéziszer-
számot, ha a be-/kikapcsoló nem mű-
ködik megfelelően. Minden olyan elekt-
romos eszköz, amelyet a kapcsolóval nem 
lehet vezérelni, veszélyes, és javításnak kell 
alávetni.
c.Távolítsa el az akkumulátort, ha az 
elektromos kéziszerszám nincs haszná-
latban, a tartozékok cseréje, a beállítá-
si vagy karbantartási műveletek elvég-
zése és a tárolás előtt.   Ezek az egyszerű 
intézkedések lehetővé teszik az egység 
véletlen gyújtásának elkerülését.
d.Ha nem használja, az elektromos 
szerszámot száraz helyen, gyerme-
kektől elzárva kell tárolni. Ne engedje, 
hogy a készülék olyan személyek szá-

kockázatát.
d.Ne tegye ki a töltőkábelt stressznek. 
Ne használja a kábelt az elektromos 
kéziszerszám hordozására vagy von-
tatására, és ne húzza ki, hogy kihúzza 
a dugót a konnektorból. Tartsa távol a 
kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől és/
vagy mozgó alkatrészektől.   A sérült 
vagy csavart kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.
e.Ha a töltő nedves helyen való hasz-
nálata elkerülhetetlen, használjon 
maradékáram-megszakítót.  A maradé-
káram-megszakító használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.  
f.Ha az elektromos kéziszerszámot kül-
téren használja, csak kültéri használatra 
jóváhagyott hosszabbítókat használjon. 
A megfelelő kábel használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

3. Személyes biztonság
a.Fontos, hogy összpontosítson arra, 
amit csinál, soha ne vonja el a figyel-
mét, óvatosan kezelje az elektromos 
kéziszerszámot, és használja a józan 
észt. Ne használja az egységet, ha 
fáradt vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.  A figye-
lemelterelés pillanata súlyos baleseteket 
okozhat a személynek.
b.Mindig viseljen védőfelszerelést. 
Mindig viseljen védőszemüveget.   Ha 
ügyel arra, hogy védőfelszerelést, például 
pormaszkot, csúszásmentes lábbelit vagy 
hallásvédő eszközt viseljen, csökkenti a sze-
mélyi sérülések kockázatát.
c.Kerülje az elektromos kéziszerszám 
véletlen meggyulladását.   Ne tartsa az 
ujjait a kapcsolón, amikor  az  akkumu-
látort az elektromos kéziszerszám tes-
tébe helyezi.   A balesetek kockázatának 
elkerülése érdekében ne vigye magával 
az elektromos kéziszerszámot, miköz-
ben az ujjait a kapcsolón tartja.   Ha az 
elektromos kéziszerszámokat az  ujjával  a 
kapcsolón tartja, vagy a kapcsolóval a há-
lózathoz csatlakoztatja őket a tápfeszültség 
alatt, baleseteket okozhat.
d.Az elektromos kéziszerszám bekap-
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mára használják, akik tapasztalatlanok 
vagy akik nem olvasták el ezeket az 
utasításokat.   Az elektromos kéziszerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan embe-
rek használják.
e.Az elektromos kéziszerszám bizton-
ságos használata érdekében ellenőriz-
ze, hogy nincsenek-e törött alkatrészek 
és/vagy egyéb olyan körülmények, 
amelyek veszélyeztethetik az egység 
működését.   A hibákat használat előtt 
meg kell javítani. A rossz karbantartás sok 
balesetet okoz.
f.Tartsa a fogantyút és más alkatrésze-
ket, hogy szárazon, tisztán és olajmen-
tesen tartsa a kezét. A csúszós markola-
tok nem teszik lehetővé a szerszám bizton-
ságos tartását, és az irányítás elvesztését 
és váratlan helyzeteket okozhatnak.
g.Tartsa tisztán és élesen a vágószer-
számokat. A jó karbantartási körülmények 
között és éles forgácsolóélekkel rendelkező 
forgácsolószerszámok kisebb valószínűség-
gel szenvednek eltömődésektől, és kön�-
nyebben szabályozhatók.
h.Amikor csak lehetséges, használjon 
bilincseket vagy más reteszelőeszközö-
ket, hogy a munkadarabot álló helyzet-
ben tartsa.   Nem ajánlott a darabot egyik 
kezével tartani, vagy a testéhez támaszkod-
ni, mivel elveszítheti az irányítást az elekt-
romos szerszám felett, és ezért veszélyes 
helyzeteket okozhat.   Az elektromos kézi-
szerszámnak a rendeltetésszerűtől eltérő 
műveletekre történő használata veszélyes 
helyzeteket idézhet elő.
i.Tartsa gondosan és tisztán a tarto-
zékokat. Csak a gyártó által ajánlott 
tartozékokat használja.   A rendelkezésre 
bocsátottaktól eltérő tartozékok használata 
baleseteket okozhat vagy károsíthatja a 
terméket. 
j.Használja az elektromos szerszámot 
és tartozékait ezen utasításoknak meg-
felelően és rendeltetésszerű használa-
tuknak megfelelően, figyelembe véve a 
munkakörülményeket és az elvégzendő 
munkát.   Az egységnek az engedélyezet-
tektől eltérő célokra történő használata ve-
szélyes helyzeteket idézhet elő.
k.Ez az elektromos kéziszerszám csak 

magánhasználatra készült.  Nem alkal-
mas professzionális használatra.

5. Javítások
a.A termék javítását szakképzett sze-
mélyzetnek kell elvégeznie.   Egy tapasz-
talatlan elektromos kéziszerszám karbantar-
tása vagy tisztítása sérülésveszélyt okozhat.
b.Csak eredeti alkatrészeket használjon 
, hogy ne változtassa meg az egység 
biztonságát.

AZ AKKUMULÁTOROK BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSAI

 Óvja meg az elektromos kézi-
szerszámot a forróságtól, pél-
dául a tartós napsugárzástól, 
a tűztől, a szennyezésektől, a 
víztől és a nedvességtől. Rob-
banásveszély és rövidzárlat 
veszélye áll fenn.

 Ne dobja ki az elektromos kézi-
szerszámokat és az akkumulá-
torokat/elemeket a háztartási 
szemétbe!
 Az elektromos kéziszerszá-
mokat, az akkumulátorokat, a 
tartozékokat és a csomagolást 
a környezetvédelmi szempon-
toknak megfelelően kell újra-
felhasználásra előkészíteni.

•  A szerszámot csak az adott modellhez 
tartozó akkumulátorral használja. A külön-
böző akkumulátorok használata sérülést és 
tüzet okozhat. 
•  Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátort. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul viselked-
hetnek, és tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak. 
•  Mindig kövesse az akkumulátor töltésére 
vonatkozó összes utasítást, és ne töltse a 
megadott hőmérsékleti viszonyoktól eltérő 
hőmérsékleti körülmények között. A hely-
telen vagy különböző hőmérsékleteken tör-
ténő töltés károsíthatja az akkumulátort és 
növelheti a tűzveszélyt. 
•  Ne próbálja meg megjavítani a sérült 
akkumulátoregységeket. A javítást csak 
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szakképzett személyzet vagy szakképzett 
műszaki szervizközpont végezheti.
•  Különösen nehéz körülmények között az 
akkumulátor kiürítheti a folyadékot: kerülje 
az érintkezést. Ha bőrrel érintkezik, alapo-
san öblítse le vízzel. Ha a szemével érint-
kezik, alaposan öblítse le őket 10 percig, 
és forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
kiürített folyadék irritációt vagy égési sérü-
lést okozhat.
•  Ne engedje, hogy a víz elérje, és ne te-
gye ki esőnek, hónak vagy nedvességnek. 
Ne tegye ki 45 °C-nál magasabb hőmérsék-
letnek.   Robbanásveszély
•  Ne tegye ki közvetlen napfénynek vagy 
tűznek, és ne tegye forró felületekre. Ne 
hagyja a járművek belsejében. Robbanás-
veszély.
•  Az akkumulátort csak száraz környezet-
ben és szobahőmérsékleten használja 45 °C 
között.  10°C
•  Soha ne merítse le teljesen az akku-
mulátort, és ne töltse fel alkalmanként, ha 
hosszú ideig nincs használatban.
•  Távolítsa el az akkumulátort az elektro-
mos kéziszerszámból, amikor karbantartási, 
beállítási vagy tisztítási műveleteket végez, 
és ha az egységet hosszú ideig nem hasz-
nálja.
•  A rövidzárlat elkerülése érdekében 
ügyeljen arra, hogy az akkumulátor csatla-
kozói ne érintkezzenek fémtárgyakkal, pél-
dául gemkapcsokkal, érmékkel, kulcsokkal, 
körmökkel, csavarokkal stb. Az akkumulátor 
érintkezői közötti rövidzárlat tüzet vagy 
égési sérülést okozhat. 
•  Ha az akkumulátor nincs az elektromos 
kéziszerszám belsejében, fedje le az érint-
kezőket a rövidzárlat elkerülése érdekében. 
•  Forró környezetben vagy hosszabb hasz-
nálat után az akkumulátor túl forróvá válhat 
a töltéshez. Betöltés előtt hagyja kihűlni.
•  Amikor az akkumulátor fel van töltve, 
hagyja lehűlni, mielőtt behelyezné az egy-
ségbe.
•  Ne dobja az akkumulátort vízbe vagy 
tűzbe. Robbanás vagy tűz veszélye!
•  Védje az akkumulátort az ütésektől, és 
ne nyissa ki.

•  Ne tartsa az akkumulátort folyamatosan 
tölteni, amikor nem használja.
•  Tartsa az akkumulátort, az akkumulá-
tortöltőt és az elektromos kéziszerszámot 
gyermekektől elzárva.
•  Mindig tartsa szem előtt, hogy egy bi-
zonyos idő elteltével ki kell cserélnie az 
akkumulátort. Az időtartamát befolyásoló 
tényezők a következők: töltési/kisütési cik-
lusok száma, nagy igénybevételi feszültség, 
gyártási idő, karbantartás hiánya, töltés 
hiánya, állandóság 45 ° C-nál magasabb 
hőmérsékleten. 
•  Az akkumulátor hatékony működése ér-
dekében ne merítse le teljesen.
Hajtson végre egy későbbi teljes töltést: 
- Minden használat után.
- Legalább 4 havonta, még inaktivitás ese-
tén is.
- Ha munka közben észrevehető csökkenést 
észlel a készülék teljesítményében.

A TÖLTŐKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOK
•  Mielőtt csatlakoztatná a töltőt a konnek-
torhoz, ellenőrizze, hogy a termék címkéjén 
szereplő feszültség megegyezik-e a helyi 
feszültséggel.
•  A töltő hálózati csatlakozójának meg kell 
egyeznie a konnektorral. Semmilyen módon 
ne cserélje ki a dugót.   Az ép dugók hasz-
nálata csökkenti az áramütés kockázatát.
•  A töltőt csak a készülék akkumuláto-
rának töltésére használja. Ne töltsön más 
típusú akkumulátorokat ezzel a töltővel.
•  Ne hagyja, hogy a víz elérje a töltőt. Ne 
tegye ki esőnek, hónak vagy nedvességnek. 
Ne tegye ki 45 °C-nál magasabb hőmérsék-
letnek.   Robbanásveszély. Ne tegye ki köz-
vetlen napfénynek vagy tűznek, és ne tegye 
forró felületekre. Ne hagyja a járművek bel-
sejében. Robbanásveszély.
•  A töltőt csak száraz környezetben, szo-
bahőmérsékleten és 35 °C között használja.  
10°C
•  Húzza ki a töltőt a konnektorból. Soha 
ne húzza meg a kábelt a sérülések elkerülé-
se érdekében. 
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•  Tartsa távol a kábelt hőtől, éles szélektől 
és/vagy mozgó alkatrészektől. Helyezze a 
töltőt olyan helyre, ahol a kábelt nem lehet 
rálépni vagy feszültségnek kitenni. Ha a ká-
bel sérült, azt csak szakképzett személyzet 
vagy központok cserélhetik ki.
•  Ne használja a töltőt, ha sérült. Csak 
szakképzett személyzettel javíttassa meg 
vagy cserélje ki.
•  Soha ne szerelje szét a töltőt, és ne 
próbálja meg kinyitni. Nincsenek benne a 
felhasználó által újrafelhasználható alkatré-
szek.
•  Bármilyen karbantartás vagy tisztítás 
előtt húzza ki a töltőt a konnektorból.
•  Ne használja a töltőt tűzveszélyes felü-
leteken (pl. papír, textíliák stb.) vagy gyúl-
ékony környezetben. Töltés közben a töltő 
felmelegedhet. 
•  Soha ne merítse a töltőt vízbe vagy 
más folyadékba, és ne engedje, hogy a víz 
beszivárogjon a rövidzárlat elkerülése érde-
kében.
•  Ne próbálja meg kinyitni vagy szétszerel-
ni az egységet vagy a töltőt. Meghibásodás 
vagy károsodás esetén forduljon szakkép-
zett személyzethez. A töltő (szerkezet, ká-
belek vagy dugó) károsodása esetén azon-
nal cserélje ki szakképzett személyzettel.
•  Ne használja a töltőt szabadban. Csak 
otthoni környezetben használja.

A TERMÉKRE VONATKOZÓ SPECIÁLIS 
BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
•  Ezt a terméket  vezeték nélküli fúró-
ként kell használni.  Az itt felsorolt összes 
utasítás be nem tartása veszélyes lehet a 
felhasználó számára. Azok a műveletek, 
amelyekre a műszert nem tervezték, ve-
szélyt jelenthetnek és személyi sérülést 
okozhatnak a felhasználónak. 
•  Mielőtt csatlakoztatná a töltőt a konnek-
torhoz, ellenőrizze, hogy a helyi hálózat fe-
szültsége megfelel-e a termék adattábláján 
feltüntetett feszültségnek. 
•  Használja a szükséges védőeszkö-
zöket,  például védőszemüveget, zajcsök-
kentő fejhallgatót, pormaszkot, és viseljen 
megfelelő csúszásmentes lábbelit. A  vágó-
szerszámok kezelésekor tanácsos védőkesz-

tyűt használni,  és nagy porkoncentrációjú 
műveletek esetén védőmaszkot viselni. Azt 
is javasoljuk, hogy sisakot viseljen, hogy 
megvédje a fejet a mennyezeti munka so-
rán bármilyen anyagesés esetén.
•  A kalapácsfúró funkció használatakor 
használjon hallásvédő fóliát. A zajnak való 
kitettség halláskárosodást okozhat.
•  Használat előtt tartsa megfelelően a 
szerszámot. Ez a szerszám nagy kimeneti 
nyomatékot produkál, és működés közbeni 
megfelelő szerszámtámogatás nélkül a ve-
zérlés elvesztése személyi sérülést okozhat.
•  Soha ne működjön a fúrószár maximális 
sebességénél nagyobb sebességgel. Na-
gyobb sebességnél  a fúrószár valószínűleg 
meghajlik, ha szabadon foroghat anélkül, 
hogy érintkezne a munkadarabbal, ami sze-
mélyi sérülést okozhat.
•  A munkát mindig alacsony sebességgel 
és a fúrószárnak a megmunkálandó résszel 
érintkezve kell kezdenie. Nagy sebességnél  
a fúrószár elhajolhat, ha szabadon hagyják 
forogni anélkül, hogy érintkezne a megmun-
kálandó alkatrésszel, ami személyi sérülést 
okozhat.
•  Csak egyenes vonalban alkalmazzon 
nyomást, és ne alkalmazzon túlzott nyo-
mást. A fúrószár elhajlhat, ami törést vagy 
a kontroll elvesztését okozhatja, ami sze-
mélyi sérülés kockázatát okozhatja.
•  Távolítsa el az akkumulátort az elektro-
mos kéziszerszámból, mielőtt kicserélné a 
fúrószárat és/vagy bármilyen beállítást, kar-
bantartást vagy tisztítást végezne.
•  Ellenőrizze, hogy a bit megfelelően van-e 
behelyezve a tokmányba. Ellenőrizze, hogy 
biztonságosan van-e rögzítve.
•  Soha ne próbálja meg megállítani a fúró-
szárat a kezével, miután az elektromos ké-
ziszerszám kikapcsolt. Használat után a fú-
rószár éghet.   Kezelés előtt hagyja kihűlni.
•  Mindig tartsa a szerszámot a szi-
getelt fogantyúval, hogy elkerülje az 
áramütést a rejtett elektromos kábe-
lekkel való véletlen érintkezés esetén.  
Az “élő” vezetővel érintkező munkadarabok 
“feszültségbe” helyezhetik az elektromos 
szerszám fémrészeit, és áramütést (áramü-
tést) okozhatnak a kezelőnek.
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•  Használat közben az elektromos szer-
szám érintkezhet körmökkel, csavarokkal, 
rejtett vezetékekkel, víz- vagy gázvezeté-
kekkel vagy saját kábelével. Érzékelje az 
egyes részeket fémek és feszültség alatt 
álló elektromos alkatrészek detektorával. 
•  Ellenőrizze, hogy a munkadarab megfe-
lelően van-e alátámasztva. Amikor csak 
lehetséges, használjon bilincseket vagy 
más reteszelőeszközöket, hogy a mun-
kadarabot álló helyzetben tartsa. Nem 
ajánlott a darabot egyik kezével tartani, 
vagy a testéhez támaszkodni, mivel elve-
szítheti az irányítást az elektromos szer-
szám felett, és ezért veszélyes helyzeteket 
okozhat.   Az elektromos kéziszerszámnak 
a rendeltetésszerűtől eltérő műveletekre 
történő használata veszélyes helyzeteket 
idézhet elő.
•  Soha ne hagyja működés közben az 
elektromos kéziszerszámot. Kapcsolja ki és 
vegye ki az akkumulátort, mielőtt felügyelet 
nélkül hagyná, hogy elkerülje az esetleges 
baleseteket. Soha ne hagyja felügyelet nél-
kül a szerszámot csatlakoztatott akkumulá-
torral.
•  Tartsa távol gyermekektől és olyan sze-
mélyektől, akiket nem képeztek ki a hasz-
nálatra.
•  A használatot csak felnőtteknek és fele-
lőseknek szabad engedélyezni, megfelelő-
en oktatva a helytelen használatból eredő 
károkról. Ne engedje, hogy a készüléket 
gyermekek vagy csökkent értelmi, fizikai 
vagy érzékszervi kapacitással rendelkező 
személyek használják, kivéve, ha ezek a 
személyek segítséget vagy képzést kaptak a 
használathoz.
•  A gyermekeket felügyelni kell, hogy 
megbizonyosodjanak arról, hogy nem ját-
szanak-e az eszközzel.
•  A töltő kihúzásakor tartsa erősen, hogy 
elkerülje az áramütést, a rövidzárlatot vagy 
a tüzet.
•  Ne használja a készüléket fürdőkád, zuha-
nyzó, úszómedence közelében. Soha ne me-
rítse a terméket vízbe vagy más folyadékba. 
Áramütés veszélye.
•  Ne használja a készüléket gyúlékony tár-
gyak közelében.

•  Tilos mezítláb vagy nedves lábbal és / 
vagy kézzel használni. Ilyen körülmények kö-
zött történő használat áramütést okozhat. 
•  Ne használja a terméket más célra, mint 
amelyre építették.
•  Soha ne szerelje szét a terméket, és ne 
próbálja meg kinyitni. Nincsenek benne a fel-
használó által újrafelhasználható alkatrészek.
•  Ha nem ismeri a terméket, figyelmesen 
olvassa el a használati utasítást, és kérjen 
tanácsot egy képzett és tapasztaltabb sze-
mélytől.
•  Ne feledje, hogy ez a termék nem profes�-
szionális, kézműves vagy ipari használatra 
készült. Nem vállalunk garanciát, ha a ter-
méket kereskedelmi, kézműipari vagy ipari 
vállalkozásokban, vagy azokkal egyenértékű 
tevékenységekben használják.

LEÍRÁS
Ezt az újratölthető fúró csavarozásra/csa-
varozásra és fúrásra tervezték.  Használja 
az elektromos szerszámot és tartozékait 
ezen utasításoknak megfelelően és rendel-
tetésszerű használatuknak megfelelően, 
figyelembe véve a munkakörülményeket és 
az elvégzendő munkát. Az egységnek az 
engedélyezett felhasználástól eltérő felhasz-
nálásra történő használata veszélyes hely-
zeteket teremthet a felhasználó számára, és 
károsíthatja magát a terméket.

A CSOMAG TARTALMA
1 x készülék
1 x Akkumulátor
1 x Akkumulátortöltő
1 x kézikönyv

•  Távolítsa el a csomagolóanyagokat és a 
maradék betéteket [ha vannak ilyenek].
•  Ellenőrizze, hogy a csomag tartalma tel-
jes és sértetlen-e.
•  Tartsa meg a csomagolást és a csomago-
lóanyagokat a jótállási időszak végéig. 
•  Ezután dobja ki a csomagolóanyagokat a 
helyi előírásoknak megfelelően.
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  A csomagolóanyagok nem já-
tékok! A gyerekeknek nem kell 
műanyag zacskókkal játszaniuk! 
Fulladásveszély

AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1. Tokmány
2. Torziós beállító gyűrű
3. Vezérlőkapcsoló
4. Forgásirány-választó és biztonsági zár
5. Akkumulátor
6. Az akkumulátor kioldógombja
7. LED lámpa
8. Az akkumulátor töltöttségjelzője
9. Töltő

TÖLTSE FEL AZ AKKUMULÁTORT
FIGYELEM! Az első használatkor telje-
sen fel kell tölteni az akkumulátort.  Az 
akkumulátor csak több töltési/kisütési ciklus 
után kezd el teljes kapacitással működni.  
Az akkumulátor élettartama teljes töltés 
mellett a használattól és a munkától függ.
FIGYELEM! Az akkumulátort csak az 
ilyen típusú készülékhez mellékelt töl-
tővel töltse fel. Más típusú  töltők hasz-
nálata robbanásveszélyt okozhat 
Az akkumulátor hatékony működése 
érdekében ne merítse le teljesen.
Hajtson végre egy teljes töltést:
•  Minden használat után.
•  Legalább 4 havonta, még inaktivitás ese-
tén is.
•  Ha munka közben észrevehető csökke-
nést észlel a készülék teljesítményében.

Az akkumulátor töltéséhez kövesse az aláb-
bi lépéseket:
•  Távolítsa el az elemet (5) a csavarhúzó-
ból a kioldógomb (6) megnyomásával, előre 
csúsztatva.  
•  Ellenőrizze, hogy a töltő feszültsége 
megegyezik-e a helyi hálózat feszültségével. 
Csatlakoztassa a töltőt a konnektorhoz.
•  Csatlakoztassa a töltő csatlakozóját az 
akkumulátorhoz.
•  Az akkumulátor piros LED-je   kigyullad, 

jelezve, hogy az akkumulátor töltődik. 
•  Az akkumulátor zöld LED-je   kigyullad, 
jelezve, hogy az akkumulátor fel van töltve. 
Soha ne hagyja az akkumulátort 5 óránál 
tovább tölteni, mert túlmelegedhet, károsít-
hatja az akkumulátort és a töltőt. A töltés 
után húzza ki a dugót a konnektorból és 
a dugót az akkumulátorból. FIGYELMEZ-
TETÉS: Lehet, hogy az akkumulátor forró. 
Hagyja teljesen kihűlni, mielőtt visszahelye-
zi a fúróba.

AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI 
SZINTJÉNEK ELLENŐRZÉSE
Az akkumulátor elején lévő (a fúróba he-
lyezett) gomb lenyomva tartásával  az ak-
kumulátor töltöttségjelzője (8) mutatja a 
töltöttségi szintet.

MŰVELET
ÁLLÍTSA BE A TORZIÓT
Ez az elektromos kéziszerszám nyomaték-
beállító gyűrűvel (2) van felszerelve, amely 
lehetővé teszi a nyomaték korlátozását a 
csavarozási műveletek során.
A helyes beállítás a csavar típusától és mé-
retétől, valamint  a feldolgozandó anyagtól 
függ. Ha kétségei vannak, kezdje a legala-
csonyabb beállítással, és növelje a csavaro-
dást, amíg el nem éri a kívánt eredményt.  
Válassza ki a torziót kikapcsolt szerszámmal  
és leválasztott akkumulátorral.
Fúrási műveletekhez állítsa a nyomatékbe-
állító gyűrűt (2) a fúrás szimbólumra . 
A maximális nyomaték ebben az üzemmód-
ban érhető el.
FORGÁSIRÁNY-VÁLASZTÓ ÉS BIZTON-
SÁGI ZÁR (4)
•  Fúráshoz vagy csavarozáshoz nyomja 
balra a választógombot (4) (előre mutató 
nyíl ►►)
•  A csavar kicsavarásához nyomja  meg 
a választógombot (4) jobbra. (vissza nyíl 
◄◄)
•  Helyezze a választógombot (4) központi 
helyzetbe (biztonságos helyzet) a vezér-
lőkapcsoló (3) reteszeléséhez.
A forgásirány megváltoztatása előtt 
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várjon, amíg a motor teljesen leáll.
HASZNOSÍTÁS
A fúró használatához helyezze a forgásvá-
lasztót (4) a kívánt funkcióra, majd nyomja 
meg a vezérlőkapcsolót (3).

•  A vezérlőkapcsoló (3) progresszív: a 
forgási sebesség a kioldóra gyakorolt nyo-
másnak megfelelően szabályozható.  Minél 
jobban húzza a ravaszt, annál nagyobb a 
csavarhúzó sebessége.
•  A fúró LED-es lámpával (7) van felsze-
relve, amely lehetővé teszi a munkaterület 
megvilágítását. A LED jelzőfény automatiku-
san kigyullad , amikor megnyomja a vezér-
lőkapcsolót (3).
•  A kikapcsoláshoz engedje el a vezérlő-
kapcsolót (3). 
Ha  végzett, helyezze a választót (4) köz-
ponti helyzetbe  a vezérlőkapcsoló retesze-
léséhez  (biztonságos helyzet). 

FÚRÓSZÁR BEHELYEZÉSE ÉS ELTÁVO-
LÍTÁSA
A tartozékok behelyezése vagy eltávolítása 
előtt vegye ki az akkumulátort az egység-
ből.
•  Fúrószár behelyezése: Forgassa  el a tok-
mány elejét az  óramutató járásával ellen-
tétes irányba, hogy  kellően kiszélesedjen 
ahhoz, hogy elférjen benne a fúrószár. He-
lyezze be. Forgassa el az első tokmányanyát 
az  óramutató járásával megegyező irányba 
a tokmány bezárásához. Ellenőrizze, hogy  
a fúrószár biztonságosan rögzítve van-e a 
helyén. 
•  Fúrószár eltávolítása: Forgassa el  a 
tokmány elejét az  óramutató járásával el-
lentétes irányba, hogy meglazítsa a fúrószár 
markolatát  . Távolítsa el.  FIGYELMEZTE-
TÉS: A fúrószár forró lehet.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
FIGYELEM: Bármilyen karbantartási 
vagy tisztítási művelet elvégzése előtt 
mindig ellenőrizze, hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van-e kapcsolva, és 
hogy a dugó le van-e választva a kon-

nektorról.
Tartsa tisztán a szellőzőnyílásokat és men-
tes a feldolgozási maradványoktól (por, 
forgács stb.). Az elektromos szerszám tes-
tének tisztításához ne használjon alkoholt, 
kőolajat vagy más vegyi anyagot tartalmazó 
mosószereket. Ne használjon csiszolótisz-
títót a műanyag alkatrészek tisztításához, 
mert ezek károsíthatják az elektromos szer-
számot. Használjon puha, enyhén nedves 
ruhát.
Az áramütés kockázatának elkerülése érde-
kében ügyelni kell arra, hogy a nedvesség 
ne kerüljön az elektromos kéziszerszámba. 
Ne merítse az elektromos kéziszerszámot 
vízbe vagy más folyadékba. 
Ha a kábelt vagy bármely más alkatrészt ki 
kell cserélni vagy meg kell javítani, fordul-
jon szakképzett személyzethez. 
MEGSZABADULÁS
Az ártalmatlanítandó elektromos és/vagy 
elektronikus berendezéseket nem lehet 
ugyanúgy kezelni, mint a szokásos háztar-
tási hulladékot. Biztosítsa az újrahasznosí-
tást a megfelelő létesítményekben. A be-
gyűjtéssel és ártalmatlanítással kapcsolatos 
tanácsért forduljon a helyi hatósághoz vagy 
a kereskedőhöz.

 Ne dobja a kiégett elemeket a tűz-
be, és ne szórja szét őket a kör-
nyezetben, hanem adja át a meg-
felelő központoknak ártalmatlaní-
tásra. Ne dobja a háztartási hulla-
dékkal együtt. Az elfogyasztott 
elemek ártalmatlanítását a megfe-
lelő elkülönített gyűjtőközpontok-
ban vagy a helyi előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni.

MEGJEGYZÉS: Vegye fel a kapcsolatot 
szakképzett személyzettel, ha ki kell cse-
rélnie a tápkábelt, mivel előfordulhat, hogy 
speciális szerszámot kell használnia.
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SLO  IZVIRNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRIČNE NAPRAVE

OPOZORILO: Preberite vsa navodila. Če 
ne upoštevate teh navodil, lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hude po-
škodbe. Izraz “orodje za napajanje” v vseh 
naslednjih opozorilih se nanaša na kabelska 
ali brezžičnega električnega orodja.  Ta na-
vodila hranite za prihodnje sklicevanje.

1. Delovni prostor
a.Naj bo delovno območje dobro očiš-
čeno, osvetljeno in pospravljano, da se 
izognete nesrečam.   Zmušena in temna 
območja lahko povzročijo nesreče.
b.Enote ne uporabljajte v okoljih, kjer 
so prisotne vnetljive tekočine, plini ali 
prah. Med  predelavo se ustvarijo iskre, ki 
lahko povzročijo vžig prahu ali  hlapov.

A FELHASZNÁLÓK TÁJÉKOZTATÁSA az 
elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
irányelv végrehajtásáról szóló, 2014. 
március 14-i 49. sz. törvényerejű ren-
delet alapján
A berendezésen található áthúzott kuka 
szimbólum azt jelzi, hogy a terméket hasz-
nos élettartama végén a többi hulladéktól 
elkülönítve kell gyűjteni. A felhasználónak 
ezért a berendezést életciklusa végén az 
alapvető alkotóelemektől sértetlenül kell 
leszállítania az elektronikus és elektrotech-
nikai hulladékok megfelelő elkülönített gyűj-
tőközpontjaiba, vagy vissza kell juttatnia a 
kiskereskedőhöz az egyenértékű típusú új 
berendezések vásárlásakor, egytől egyig, 
illetve 1-től nulláig a 25 cm-nél kisebb 
oldalú berendezések esetében. Az újrafel-
dolgozásra, kezelésre és kompatibilis kör-
nyezeti ártalmatlanításra szánt kiselejtezett 
berendezések következő indításakor történő 
megfelelő elkülönített gyűjtés segít elkerülni 
a környezetre és az egészségre gyakorolt 
esetleges negatív hatásokat, és elősegíti a 
berendezést alkotó anyagok újrafeldolgozá-
sát. A terméknek a felhasználó általi vissza-
élésszerű használata a 2014. március 14-i 
49. sz. törvényerejű rendeletben említett 
közigazgatási szankciók alkalmazását vonja 
maga után.

Ez a berendezés megfelel a jelenlegi közös-
ségi irányelveknek és a kapcsolódó módosí-
tásoknak a termékhez mellékelt megfelelő-
ségi nyilatkozat szerint.
GARANTÁL
Ez a készülék a vásárlás napjától számí-
tott 24 hónapig garantált. Ez a garancia az 
anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. 
Nem terjed ki a termék azon részeire, ame-
lyek normál kopásnak vannak kitéve, és 
amelyek kopó alkatrészként azonosíthatók, 
sem a levehető alkatrészek, például töltők, 
akkumulátorok vagy hasonlók károsodásá-
ra. A jótállási kötelezettség automatikusan 

megszűnik, ha szállítás vagy leesés, gon-
datlanság vagy manipulálás és módosítá-
sok, nem megfelelő használat vagy nem a 
konkrét utasításoknak megfelelő használat, 
az áramellátó hálózathoz való helytelen 
csatlakozás, szakképzetlen személyzet által 
végzett javítások miatt véletlen töréseket 
találnak. Ezért javasoljuk, hogy szükség 
esetén forduljon közvetlenül és kizárólag a 
kereskedőhöz.
A készüléket csak akkor javítják vagy cseré-
lik ki garanciálisan, ha az anyag- és / vagy 
gyártási hibák által okozott meghibásodás 
következik be. A garancia csak a javítandó 
termék vásárlási bizonylatának bemutatásá-
val érvényes, amely tartalmazza a vásárlás 
dátumát.

A termékkel kapcsolatos információkért kér-
jük, vegye fel a kapcsolatot
assistenza.clienti@primatronic.com
Weboldal: www.primatronic.com
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prah, obutev, ki ne zdrsne ali zaščita pred 
sluhom - zmanjšate tveganje za telesne 
poškodbe.
c.Izogibajte se naključnemu vžigu elek-
tričnega orodja.  Pri  vstavljanju  bate-
rije v telo orodja za  napajanje ne drži-
te prstov na stikalu.  Da bi se izognili 
tveganju nesreč, ne nosite električnega 
orodja, medtem ko držite prste  na 
stikalo.   Prenašanje električnih orodij  s 
prstom na stikalo ali povezovanje z omrež-
jem s stikalom v položaju napajanja lahko 
povzroči nesreče.
d.Preden vklopite električno orodje, 
odstranite vse tipke ali orodja za nasta-
vitev.  Pripomočki ali ključi, ki ostanejo v 
vrteči se komponenti izdelka, lahko  povzro-
čijo poškodbe. 
e.Ne naganjajte se in ne ne uravnote-
žejte. Vedno vzdržujte ustrezen položaj 
in ravnotežje. To vam omogoča boljši nad-
zor nad električnim orodjem v nepričakova-
nih situacijah.
f.Uporabite ustrezna oblačila. Ne nosite 
razrahlega oblačila ali nakita. Lase, ob-
lačila in rokavice držite stran od giblji-
vih delov.  Razrahla oblačila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljivih delih.
g.Seznanjenost in navada uporabe 
tega orodja zaradi pogoste uporabe ne 
smeta uporabniku dovoliti, da se izog-
ne sledenju varnostnim opozorilom in 
postopkom. Slabo pozornost med uporabo 
lahko povzroči nenadne telesne poškodbe, v 
delu sekunde.

4. Uporaba in vzdrževanje električnega 
orodja
a.Ne preobremenjevajte ali silite ele-
ktričnega orodja. Uporabite ustrezno 
orodje za napajanje za opravilo, ki 
ga želite izvesti. Električno orodje upo-
rabljajte samo za namen, za katerega je bil 
določen, na ta način lahko delate bolje  in z 
večjo varnostjo. 
b.Ne uporabljajte električnega orodja, 
če stikalo za vklop/izklop ne deluje 
pravilno. Vsak električni pribor, ki ga ni 
mogoče nadzorovati s stikalom, je nevaren 
in mora biti na popravilih.

c.Med delovanjem in uporabo enote 
hranite otroke in mimoidovalce.  Zaradi 
zmot lahko izgubite nadzor  nad izdelkom.

2. Električna varnost
a.Napajalni vtič polnilca se mora uje-
mati z vtičnico.   Vtiča ne spreminjajte 
na noben način.  Uporaba nespremenjenih 
vtič in ustreznih vtičnic zmanjšuje tveganje 
za električni udar.
b.Izogibajte se stiku telesa z zmletimi 
ali pritličenim površinami, kot so cevi, 
radiatorji, pečice in hladilniki. Če telo 
deluje kot most z pritličjem, se tvega-
nje za električni  udar poveča.
c.Enote in adapterja ne izpostavljajte 
dežju ali jih uporabljajte na namočenih 
mestih.   Možna infiltracija vode v električni 
izdelek povečuje tveganje za električni udar.
d.Kabla polnilnika ne izpostavljajte 
stresu. Ne uporabljajte kabla za prena-
šanje ali vlečenje električnega orodja 
in ga ne izvlecite, da izvlečete vtič iz 
vtičnice. Kabel držite stran od toplote, 
olja, ostrih robov in/ali gibljivih delov.   
Poškodovani ali zviti kabli povečujejo tvega-
nje za električni udar.
e.Če je uporaba  polnilnika na vlažnem 
mestu neizogibna, uporabite premor 
preostalega toka . Uporaba odlomka to-
kokroga zmanjša tveganje za  električni 
udar.  
f.Če se električno orodje uporablja na 
prostem, uporabite samo razširitve, 
odobrene za zunanjo uporabo. Uporaba 
ustreznega kabla zmanjšuje tveganje za 
električni udar.

3. Osebna varnost 
a.Pomembno je, da se osredotočite na 
to, kar počnete, nikoli ne boste zme-
deni, skrbno ravnajte z orodjem za na-
pajanje in uporabite razum. Zdravila ne 
uporabljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom 
zdravil, alkohola ali zdravil.  Trenutek zamo-
tenosti lahko povzroči resne nesreče osebi.
b.Vedno nosite zaščitno opremo. Vedno 
nosite zaščitna očala.  Če  poskrbite za 
uporabo zaščitne opreme, kot so maska za 
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c.Baterijo odstranite, ko orodje za 
napajanje ni v uporabi, preden spre-
menite pribor, opravite nastavitev ali 
vzdrževanje in ga pred shranjevanje.  
Ti  preprosti ukrepi vam omogočajo, da se 
izognete nenamerni vžig enote.
d.Kadar se ne uporablja, je treba elek-
trično orodje shraniti na suhem mestu 
izven dosega otrok. Ne dovolite upora-
be naprave osebam, ki so neizkušene 
ali niso prebrale teh navodil.  Orodja  za 
napajanje so nevarna, kadar jih uporabljajo 
neizkušeni ljudje.
e.Za varno uporabo električnega orodja 
preverite, ali ni zlomljenih komponent 
in/ali drugih pogojev, ki bi lahko ogro-
zili delovanje enote.  Napake  je treba 
popraviti pred uporabo. Slabo vzdrževanje 
povzroča veliko nesreč.
f.Ročaj in druge dele naj bodo v roki 
suhi, čisti in brez olja. Spolzke prijeme 
ne omogočajo varno držati orodja in lahko 
povzročijo izgubo nadzora in nepričakovane 
situacije.
g.Orodje za rezanje naj bo čisto in 
ostro. Rezalna orodja v dobrih pogojih 
vzdrževanja in z ostrimi reznimi robovi trpi-
jo zaradi blokad z manj verjetnosti in jih je 
lažje nadzorovati.
h.Uporabite spone ali druge naprave za 
zaklepanje, kadar koli je to mogoče, da 
obdelan ostane stacionarni.  Ni  pripo-
ročljivo držati kos z eno roko ali poči-
vati ob telesu, saj lahko izgubite nadzor 
nad električnim orodjem in zato ustva-
rite  nevarne situacije.  Uporaba  električ-
nega orodja za operacije, ki niso predvide-
ne, lahko povzroči nevarne situacije.
i.Previdno hranite dodatke in jih čistite. 
Uporabljajte samo dodatke, ki jih pri-
poroča proizvajalec.  Uporaba  dodatne 
opreme, ki ni zagotovljena, lahko povzroči 
nesreče ali poškoduje izdelek. 
j.V skladu s temi navodili in glede na 
predvideno uporabo uporabljajte ele-
ktrično orodje in njegovo opremo ob 
upoštevanju delovnih pogojev in dela, 
ki jih je treba dokončati.  Uporaba  enote 
za druge uporabe, razen tistih, ki so dovo-
ljene, lahko povzroči nevarne situacije.

k.To električno orodje je namenjeno 
samo zasebni uporabi. Ni  primerna za 
profesionalno uporabo.

5. Popravila
a.Popravilo izdelka mora opraviti uspo-
sobljeno osebje.  Vzdrževanje  ali čiščenje 
neizkušenega električnega orodja lahko 
povzroči nevarnost poškodb.
b.Uporabljajte samo originalne rezervne  
dele, da ne  spremenite varnosti enote.

VARNOSTNI PREDPISI ZA BATERIJE
 Akumulatorsko baterijo zaščiti-
te pred vročino, npr. tudi pred 
neposredno sončno svetlobo, 
ognjem, umazanijo, vodo in 
vlago. Obstaja nevarnost ek-
splozije in kratkega stika.

 
 Električnih orodij in akumu-
latorskih/običajnih baterij ne 
smete odvreči med gospodinj-
ske odpadke!ra.
 Poskrbite za okolju prijazno 
recikliranje električnih orodij, 
akumulatorskih baterij, pribora 
in embalaž.

•  Orodje uporabljajte samo z določeno 
baterijo za ta model. Uporaba različnih ba-
terijskih paketov lahko povzroči poškodbe 
in požar. 
•  Ne uporabljajte poškodovanega ali spre-
menjenega akumulatorja. Poškodovane ali 
spremenjene baterije se lahko obnašajo ne-
predvidljivo in povzročijo požar, eksplozijo 
ali poškodbe. 
•  Vedno upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje baterije in se ne polnite v tempe-
raturnih pogojih, razen kot je navedeno. 
Nepravilno polnjenje ali pri različnih tempe-
raturah lahko poškoduje baterijo in poveča 
nevarnost požara. 
•  Ne poskušajte popravljati poškodovanih 
baterijskih paketov. Popravilo mora opraviti 
samo usposobljeno osebje ali kvalificirani 
center tehnične službe.
•  V še posebej težkih pogojih lahko ba-
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terija izgna tekočino: izogibajte se vsake-
mu stiku. Če pride v stik s kožo, temeljito 
sperite z vodo. Če pride v stik z očmi, jih 
temeljito sperite 10 minut in se posvetujte z 
zdravnikom.  Tekočina, izgnana iz baterije, 
lahko povzroči draženje ali opekline.
•  Ne dovolite, da voda doseže in jo iz-
postavi dežju, snegu ali vlagi. Ne izpostav-
ljajte temperaturam, večjim od 45 °C.   Ne-
varnost eksplozije
•  Ne izpostavljajte ga neposredni sončni 
svetlobi ali ognju in ga ne dajajte na vroče 
površine. Ne puščajte ga v vozilih. Nevar-
nost eksplozij.
•  Baterijo uporabljajte le v suhem okolju in 
pri sobni temperaturi med in 45 °C.  10°C
•  Nikoli popolnoma ne izsušite baterije in 
jo občasno polnite, ko je dolgo ne uporab-
ljate.
•  Baterijo odstranite iz električnega orod-
ja pri izvajanju vzdrževanja, nastavitev ali 
čiščenja in ko se enota ne uporablja dolgo 
časa.
•  Da se izognete kratkim stikom, poskrbi-
te, da priključki za baterije ne pridejo v stik 
s kovinskimi predmeti, kot so sponke za pa-
pir, kovanci, ključi, nohti, vijaki itd. Kratek 
stik med stiki akumulatorja lahko povzroči 
požar ali opekline. 
•  Ko baterije ni v električnem orodju, 
pokrijte stike, da se izognete kratkim sti-
kom. 
•  V vročem okolju ali po dolgotrajni upora-
bi lahko baterija postane preveč vroča, da 
bi omogočala polnjenje. Pred nalaganjem 
dovolite, da se ohladi.
•  Ko je baterija napolnjena, jo pred vsta-
vljanjem v enoto ohladite.
•  Baterije ne vrzite v vodo ali ogenj. Ne-
varnost eksplozij ali požarov!
•  Baterijo zaščitite pred udarci in je ne 
odpirajte.
•  Baterije ne smete nenehno polniti, če je 
ne uporabljate.
•  Baterijo, polnilec in električno orodje ne 
dosegajte otrok.
•  Vedno morate imeti v mislih, da morate 
zamenjati baterijo po določenem časovnem 
obdobju. Dejavniki, ki vplivajo na njego-

vo trajanje, so: število ciklov polnjenja/
praznjenja, težki stres, čas proizvodnje, 
odsotnost vzdrževanja, odsotnost polnjenja, 
obstojnost pri temperaturah, višjih od 45 ° 
C. 
•  Če želite, da baterija deluje učinkovito, 
je ne izsušite povsem.
Opravite naslednji polni naboj: 
- Po vsaki uporabi.
- Vsaj vsake 4 mesece, tudi v primeru ne-
aktivnosti.
- Če med delom opazite opaziti padec delo-
vanja naprave.

VARNOSTNI PREDPISI ZA POLNILCE
•  Preden polnilnik priključite v vtičnico, 
preverite, ali se napetost na nalepki izdelka 
ujema z lokalno napetostjo.
•  Napajalni vtič polnilca se mora ujemati 
z vtičnico. Vtiča ne spreminjajte na noben 
način.  Uporaba  neokuženih vtiči zmanjšuje 
tveganje za električni udar.
•  Polnilnik uporabljajte samo za polnjenje 
baterije tega izdelka. Ne polnite drugih vrst 
baterij s tem polnilcem.
•  Ne dovolite, da voda doseže polnilnik. Ne 
izpostavljajte ga dežju, snegu ali vlagi. Ne 
izpostavljajte temperaturam, večjim od 45 
°C.   Nevarnost eksplozije. Ne izpostavljajte 
ga neposredni sončni svetlobi ali ognju in ga 
ne dajajte na vroče površine. Ne puščajte 
ga v vozilih. Nevarnost eksplozij.
•  Polnilnik uporabljajte samo v suhem oko-
lju in pri sobni temperaturi med in 35 °C.  
10°C
•  Izklopite polnilnik iz vtičnice. Nikoli ne 
potegnite kabla, da se izognete poškodbam. 
•  Kabel držite stran od toplote, ostrih ro-
bov in/ali gibljivih delov. Polnilnik postavite 
na mesto, kjer kabla ni mogoče vstaviti ali 
biti izpostavljen stresu. Če je kabel poško-
dovan, ga lahko nadomesti le usposobljeno 
osebje ali centri.
•  Polnilnika ne uporabljajte, če je poškodo-
van. Popravite ali zamenjajte le usposoblje-
no osebje.
•  Nikoli ne razstavljajte polnilnika in ga ne 
poskušajte odpreti. V notranjosti ni delov za 
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ponovno uporabo.
•  Pred vzdrževanjem ali čiščenjem izklopi-
te polnilnik iz vtičnice.
•  Polnilnika ne uporabljajte na zelo vnetlji-
vih površinah (npr. papir, tekstil itd.) ali v 
vnetljivih okoljih. Med polnjenjem se lahko 
polnilnik segreje. 
•  Nikoli ne vmešavati polnilnika v vodo ali 
druge tekočine in ne dovolite, da bi se voda 
vdihavati, da se izognete kratkim stikom.
•  Ne poskušajte odpirati ali razstavljati 
enote ali polnilnika. V primeru okvare ali 
poškodbe istega, se obrnite na usposobljeno 
osebje. V primeru poškodbe polnilnika (kon-
strukcija, kabli ali vtič) ga takoj nadomesti 
usposobljeno osebje.
•  Polnilnika ne uporabljajte na prostem. 
Uporabljajte samo v domače okolje.

POSEBNI VARNOSTNI PREDPISI ZA TA 
IZDELEK
•  Ta izdelek je treba uporabiti kot brez-
žični vrtalnik. Neupo tevanje vseh navodil, 
navedenih tukaj, je lahko nevarno  za upo-
rabnika. Operacije, za katere instrument ni 
bil zasnovan, lahko povzročijo nevarnost in 
povzročijo osebno škodo uporabniku.
•  Preden polnilnik priključite v vtičnico, se 
prepričajte, da napetost lokalnega omrežja 
ustreza napetosti, ki je navedena na imenini 
izdelka. 
•  Uporabite zahtevano   zaščitno opremo, 
kot so varnostna očala, slušalke proti hrupu  
, maska za prah in obutev, ki ne zdrsne. Pri-
poročljivo  je uporabljati zaščitne rokavice 
pri rokovanju z rezalnim orodjem in nositi 
zaščitno masko v primeru operacij z visoko 
koncentracijo  prahu. Priporočljivo je tudi 
nositi čelado za zaščito glave med stropne 
delo za vse material pade.
•  Pri uporabi funkcije vrtalnika kladiva 
uporabite ščitnike za sluh. Izpostavljenost 
hrupu lahko povzroči izgubo sluha.
•  Pred uporabo pravilno držite orodje. To 
orodje proizvaja visok izhodni navor in brez 
ustrezne podpore orodja med delovanjem 
lahko pride do izgube nadzora, ki povzroči 
osebno poškodbo.
•  Nikoli ne obratujte s hitrostjo, ki je viš-

ja od največje hitrosti vrtalnega bita.   Pri 
višjih hitrostih se bo vrtalni košček lahko 
upognil, če se bo lahko prosto vrtal, ne da 
bi prišel v stik z obdelovalnikom, kar bo 
povzročilo osebno poškodbo.
•  Vedno začnite delati z majhno hitrostjo  
in z vrtalnikom v stiku z delom, ki ga  je 
treba obdelati. Pri visokih hitrostih   bi se 
vrtalni košček lahko upognil, če bi se lahko 
prosto vrtel, ne da bi bil v stiku z delom, 
ki je strojen, kar bi povzročalo telesne po-
škodbe.
•  Pritiskajte samo v ravni črti in ne upo-
rabljajte pretiranega tlaka. Vrtalni košček se 
lahko upogne, kar povzroči zlom ali izgubo 
nadzora, kar povzroči tveganje za  telesne 
poškodbe.
•  Pred zamenjavo vrtalnega bita in/ali pri-
lagajanjem, vzdrževanjem ali čiščenjem od-
stranite baterijo iz električnega   orodja.
•  Ellenőrizze, hogy a bit megfelelően van-e 
behelyezve a tokmányba. Ellenőrizze, hogy 
biztonságosan zárva van-e.
•  Nikoli ne poskušajte ustaviti  vrtalnika z 
rokami po izklopu električnega orodja. Do-
volite, da se popolnoma  ustavi. Po uporabi 
se lahko vrtalni košček zažge.  Naj  se ohla-
di pred ravnanjem.
•  Vedno držite orodje z izoliranim 
ročajem, da se izognete električnemu 
udaru v primeru naključnega stika s 
skritimi električnimi kabli. Delovni deli, 
ki prihajajo v stik z “živim” vodnikom, 
lahko “v napetost” postavijo kovinske 
dele električnega orodja in povzročijo 
električni udar  (elektrošok) operaterju.
•  Med uporabo lahko električno orodje 
pride v stik z nohti, vijaci, skritimi žicami, 
vodno ali plinsko cevjo ali lastnim kablom. 
Zaznajte vsak del z detektorjem za kovine 
in žive električne dele. 
•  Preverite, ali je obdeldaj ustrezno pod-
prt. Uporabite spone ali druge naprave 
za zaklepanje, kadar koli je to mogoče, da 
obdelan ostane stacionarni.  Ni priporočljivo 
držati kos z eno roko ali počivati ob telesu, 
saj lahko izgubite nadzor nad električnim 
orodjem in zato ustvarite  nevarne situacije.  
Uporaba  električnega orodja za operacije, 
ki niso predvidene, lahko povzroči nevarne 
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situacije.
•  Nikoli ne puščajte električnega orodja v 
obratovanju. Izklopite jo in odstranite ba-
terijo, preden jo zapustite brez nadzora, da 
se izognete morebitnim nesrečam. Nikoli ne 
puščajte orodja brez nadzora s priključeno 
baterijo.
•  Držite se izven dosega otrok in ljudi, ki 
niso usposobljeni za uporabo.
•  Uporaba mora biti dovoljena samo odra-
slim in odgovornim, ki so ustrezno pouče-
vani o škodi zaradi nepravilne uporabe. Ne 
dovolite, da naprave uporabljajo otroci ali 
osebe z zmanjšano duševno, fizično ali sen-
zorično zmogljivostjo, razen če so takšne 
osebe prejele pomoč ali usposabljanje za 
uporabo.
•  Otroci morajo biti pod nadzorom, da se 
ne igrajo z napravo.
•  Pri izklopu polnilnika ga trdno držite, da 
se izognete električnemu udaru, kratkemu 
stiku ali požaru.
•  Aparata ne uporabljajte v bližini kadi, 
prhe, bazena. Izdelka nikoli ne vmešajte v 
vodo ali druge tekočine. Nevarnost električ-
nega udara.
•  Naprave ne uporabljajte v bližini vnetlji-
vih predmetov.
•  Prepovedano je uporabljati bose ali z 
vlaženimi nogami in / ali rokami. Uporaba v 
teh pogojih lahko povzroči elektriko. 
•  Izdelka ne uporabljajte za noben drug 
namen, razen za tisti, za katerega je bil 
zgrajen.
•  Izdelka nikoli ne razstavljajte in ga ne 
poskušajte odpreti. V notranjosti ni delov za 
ponovno uporabo.
•  Če niste seznanjeni z izdelkom, skrbno 
preberite navodilo in poiščite nasvet od 
usposobljene in izkušene osebe.
Imejte v mislih, da ta izdelek ni zgrajen za 
profesionalno, obrtno ali industrijsko upo-
rabo. Ne predvidevamo nobenega jamstva, 
če se proizvod uporablja v komercialnih, 
obrtnih ali industrijskih podjetjih ali v ena-
kovrednih dejavnostih. 

OPIS
Ta brezžični vrtalnik  je namenjen vijače-
nju/odvijanju in vrtanju.  V skladu s temi 
navodili in glede na predvideno uporabo 
uporabljajte električno orodje in njegovo 
opremo ob upoštevanju delovnih pogojev 
in dela, ki jih je treba dokončati. Uporaba 
enote za druge uporabe, razen tistih, ki so 
dovoljene, lahko povzroči nevarne razmere 
za uporabnika in poškoduje sam izdelek.

VSEBINA PAKETA
1 x Aparat
1 x Baterijski paket
1 x Polnilec baterije
1 x Ročno

•  Odstranite embalažne materiale in preos-
tale vložke [če obstaja).
•  Preverite, ali je vsebina paketa popolna 
in neosnažena.
•  Embalažo in embalažo hranite do konca 
garancijske dobe. 
•  Nato odvrzite embalažo, kot zahteva lo-
kalna ureditev.

 Embalažni materiali niso te stva-
ri! Otrokom se ni treba igrati s 
plastičnimi vrečkami! Nevarnost 
zadušenja

SEZNAM DELOV
1. Chuck
2. Obroč za nastavitev torzije
3. Stikalo za krmiljenje
4. Izbirnik smeri vrtenja in  varnostna klju-
čavnica 
5. Baterija
6. Gumb za sprostitev baterije
7. LED lučka
8. Indikator polnjenja baterije
9. Polnilec

NAPOLNITE BATERIJO
POZORNOST! Ob prvi uporabi je treba 
baterijo v celoti polniti. Šele  po več ci-
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klih polnjenja/praznjenja bo baterija začela 
delovati s polno zmogljivostjo.  Življenjska 
doba baterije ob polnem polnjenju je odvi-
sna od uporabe in dela.
POZORNOST! Baterijo napolnite le s 
polnilnim polnilom, ki je na voljo za 
to vrsto naprave. Uporaba drugih vrst   
polnilnikov lahko povzroči nevarnost ek-
splozije 
Če želite, da baterija deluje učinkovito, 
je ne izsušite povsem.
Opravite polni napolnitev:
•  Po vsaki uporabi.
•  Vsaj vsake štiri mesece, tudi v primeru 
neaktivnosti.
•  Če med delom opazite opaziti padec de-
lovanja naprave.

Če želite napolniti baterijo, sledite tem ko-
rakom:
•  Baterijo (5)   odstranite iz izvijača tako, 
da pritisnete gumb za sprostitev  (6), tako 
da ga drsnete naprej. 
•  Preverite, ali se napetost polnilnika uje-
ma z napetostjo lokalnega omrežja. Polnil-
nik priključite v vtičnico.
•  Vtič polnilnika priključite na baterijo.
•  Rdeča  LED lučka   na  bateriji  se bo 
prižgala, da bo naznanila, da se  baterija 
polni.
•  Zelena  LED lučka   na  bateriji  bo 
osvetlila, da bo naznanila, da je  baterija 
napolnjena.

Baterije nikoli ne puščajte več kot 5 ur, lah-
ko se greje in oteži baterijo in polnilnik. Ko 
se napolnite, odstranite vtič iz vtičnice in 
vtič iz baterije. OPOZORILO: Baterija je lah-
ko vroča. Pustite, da se popolnoma ohladi, 
preden ga vstavite nazaj v vrtalnik.

PREVERITE RAVEN POLNJENJA BATE-
RIJE
Če pritisnete    gumb na sprednji strani 
baterije (vstavljen v vrtalnik), bo indikator 
polnjenja baterije (8) pokazal raven polnje-
nja.

OPERACIJA
PRILAGODITE TORZIJA
To električno orodje je opremljeno z obro-
čem za nastavitev navora (2), ki omogoča 
omejitev navora med vijakovnim delova-
njem.
Pravilna nastavitev je odvisna od vrste in 
velikosti vijaka  in materiala, ki se  obde-
luje. Ko ste v dvomih, začnite z najnižjo 
nastavitvijo in povečajte obrat, dokler se 
ne doseže želeni rezultat.  Izberite torsion z 
izklopljenim  orodjem in prekinite povezavo 
z  baterijo.
Za vrtanje nastavite obroč za nastavitev 
navora (2) na simbol vrtalnika . V tem 
načinu je na voljo največji navor.

 IZBIRNIK SMERI VRTENJA IN  VARNO-
STNA KLJUČAVNICA  (4)
•  Če želite vrtati ali vijačiti, potisnite iz-
birni gumb  (4) v levo (puščica naprej ►►)
•  Če želite   odvleči izbirnik (4) v desno. 
(puščica nazaj ??)
•    Postavite izbirnik  (4) v osrednji polo-
žaj (varen položaj), da zaklenete stikalo za 
upravljanje (3).
Preden spremenite smer vrtenja, poča-
kajte, da se motor popolnoma ustavi.

UPORABA
Za uporabo vrtalnika postavite izbirnik vr-
tanja (4)  na želeno funkcijo in pritisnite 
stikalo za upravljanje (3).

•  Krmilno stikalo (3) je progresivno: vr-
tilna hitrost se lahko nadzoruje glede na 
pritisk, ki se izvaja na sprožilcu.  Bolj ko pri-
tisneš na sprožilec, višja je hitrost izvijača.
•  Vrtalnik je opremljen z LED svetlobo (7), 
ki omogoča osvetlitev delovnega prostora. 
Led lučka se samodejno vklopi  , ko priti-
snete stikalo za upravljanje (3).
•  Izklopite stikalo  za upravljanje (3), da 
ga izklopite.
Ko končate, postavite izbirnik  (4)   v 
osrednji položaj, da zaklenete stikalo  za 
upravljanje (varen položaj).
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VSTAVITE IN ODSTRANITE VRTALNI 
KOŠČEK
Preden vstavite ali odstranite pribor, odstra-
nite baterijo iz enote.
•     Za vstavljanje vrtalnika:  Obrnite 
sprednji del vrtalnika v nasprotni smeri 
urinega kazalca, da ga dovolj razširite, da 
lahko namestite vrtalni    košček. Vstavi ga. 
Obrnite sprednji chuck nut v smeri urinega  
kazalca, da zaprete chuck. Preverite, ali je 
vrtalni košček varno  pritrjen na mestu. 
•    Za odstranitev   vrtalnika: Obrnite 
sprednji del chuck v nasprotni smeri urine-
ga kazalca, da se olajša oprijem  na vrtalni  
košček. Odstranite jo.  OPOZORILO: Vrtalni 
košček je lahko vroč.

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
POZOR: Pred izvedbo kakršnega koli 
vzdrževanja ali čiščenja se vedno pre-
pričajte, da je električno orodje izklo-
pljen in da je vtič izklopljen iz vtičnice.
Prezračevalne reže naj bodo čiste in brez pre-
delave ostankov (prah, žetoni itd.). Za čišče-
nje telesa električnega orodja ne uporabljajte 
detergentov, ki vsebujejo alkohol, zemeljsko 
olje ali druge kemikalije. Ne uporabljajte ab-
razivnih čistil za čiščenje plastičnih delov, lah-
ko poškodujejo električno orodje. Uporabite 
mehko, rahlo vlaženo krpo.
Paziti je treba, da vlaga ne bi vstopila v ele-
ktrično orodje, da se izognemo nevarnosti 
električnega udara. Ne vmešavajte električ-
nega orodja v vodo ali druge tekočine. 
Če je treba kabel ali kateri koli drug del za-
menjati ali popraviti, se posvetujte s kvalifi-
ciranim osebjem. 

ODSTRANJEVANJE
Električnih in/ali elektronskih naprav, ki jih 
je treba odtujiti, ni mogoče obravnavati 
enako kot običajni gospodinjski odpadki. 
Zagotovite recikliranje v ustreznih objektih. 
Za nasvet o zbiranju in odstranjevanju se 
posvetujte z lokalnim organom ali prodajal-
cem na drobno.

 Izrabljene baterije ne vrzite v 
ogenj in jih ne razpršite v okolju, 
temveč jih predajte ustreznim 
centrom za njihovo odstranjeva-
nje. Ne odlagajte z gospodinjskimi 
odpadki. Odstranjevanje porablje-
ne baterije mora potekati v 
ustreznih ločenih zbirnih centrih 
ali v skladu z lokalnimi predpisi.

OPOMBA: Če morate zamenjati napa-
jalni kabel, se obrnite na usposobljeno 
osebje, saj boste morda morali upora-
biti posebno orodje.

INFORMACIJE UPORABNIKOM v skladu 
z zakonodajnim odlokom št. 49 z dne 
14. marca 2014 “Izvajanje Direktive 
2012/19 / EU o odpadni električni in elek-
tronski opremi (OEEO)”
Simbol prečrtanega regala na opremi kaže, 
da je treba proizvod ob koncu uporabne ži-
vljenjske doteka zbrati ločeno od drugih od-
padkov. Zato mora uporabnik ob koncu svo-
jega življenja dostaviti opremo neopreme-
njenih bistvenih sestavnih delov ustreznim 
ločenim zbirnim centrom za elektronske in 
elektrotehničke odpadke ali jo vrniti trgovcu 
na drobno ob nakupu nove opreme ena-
kovrednega tipa, in sicer po stopnji enega 
do enega ali od 1 do nič za opremo z večjo 
stranjo manj kot 25 cm. Ustrezno ločeno 
zbiranje za naslednji začetek zavržene opre-
me za recikliranje, obdelavo in združljivo 
odstranjevanje okolja pomaga preprečiti 
morebitne negativne učinke na okolje in 
zdravje ter spodbuja recikliranje materialov, 
iz katerih je sestavljena oprema. Zloraba 
odstranjevanja izdelka s strani uporabnika 
vključuje uporabo upravnih sankcij iz zako-
nodajnega odloka št.

Ta oprema je skladna z veljavnimi direkti-
vami Skupnosti in s tem povezanimi spre-
membami v skladu z Izjavo o skladnosti, 
vključeno v izdelek.
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HR  ORIGINALNE UPUTE

OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEK-
TRIČNE UREĐAJE

UPOZORENJE: Pročitajte sve upute. Ne-
pridržavanje ovih uputa može dovesti do 
strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda. 
Pojam “električni alat” u svim sljedećim 
upozorenjima odnosi se na kabelske ili be-
žične električne alate. Čuvajte ove upute 
za buduću referencu.

GARANCIJA
Ta aparat je zagotovljen za obdobje 24 me-
secev od dneva nakupa. Ta garancija zaje-
ma napake v materialih ali delu. Ne razteza 
se na dele izdelka, ki so predmet običajne 
nošnje in raztrgane ter jih je mogoče opre-
deliti kot dele za nošenje, niti na poškodbe 
snemljivih delov, kot so polnilci, baterije ali 
podobno. Garancijska obveznost se samo-
dejno izteče, če pride do naključnih prekini-
tev zaradi prevoza ali padca, nepreskrbe ali 
neoviranja in sprememb, zaradi nepravilne 
uporabe ali ne v skladu s posebnimi navo-
dili, nepravilne povezave z omrežjem za 
napajanje, popravila, ki jih opravi nekvali-
ficirano osebje. Zato je v primeru potrebe 
priporočljivo, da se obrnete neposredno in 
izključno na svojega prodajalca.
Naprava je popravljena ali zamenjana pod 
garancijo le v primeru okvare, ki jo pov-
zročijo napake v materialu in / ali delu. 
Garancija velja le ob predložitvi nabavnega 
prejemka izdelka, ki ga je treba popraviti, ki 
prikazuje datum nakupa.

Za informacije o izdelku se obrnite na: 
assistenza.clienti@primatronic.com
Spletna stran: www.primatronic.com

1. Radni prostor
a.Održavajte radno područje dobro oči-
šćenim, osvijetljenim i urednim kako 
biste izbjegli nesreće.   Pretrpana i tamna 
područja mogu uzrokovati nesreće.
b.Nemojte koristiti jedinicu u okruže-
njima u kojima su prisutne zapaljive 
tekućine, plinovi ili prašine.  Tijekom 
obrade nastaju iskre koje mogu uzrokovati 
paljenje prašine ili para.
c.Držite djecu i prolaznike podalje tije-
kom rada i korištenja jedinice.   Ometa-
nja mogu uzrokovati gubitak kontrole nad 
svojim proizvodom.

2. Električna sigurnost
a.Utikač punjača mora odgovarati utič-
nici.   Ne mijenjajte utikač ni na koji 
način. Korištenje nepromijenjenih utikača 
i odgovarajućih utičnica smanjuje rizik od 
strujnog udara.
b.Izbjegavajte kontakt tijela s uzemlje-
nim ili uzemljenim površinama kao što 
su cijevi, radijatori, pećnice i hladnjaci.  
Ako tijelo djeluje kao most s uzemljenjem, 
povećava se rizik od strujnog udara.
c.Ne izlažite jedinicu i adapter kiši ili ih 
koristite na vlažnim mjestima.   Moguća 
infiltracija vode u električni proizvod pove-
ćava rizik od strujnog udara.
d.Ne izlažite kabel punjača naprezanju. 
Ne koristite kabel za nošenje ili vuču 
električnog alata i nemojte ga povlači-
ti kako biste izvukli utikač iz utičnice. 
Kabel držite podalje od topline, ulja, 
oštrih rubova i/ili pokretnih dijelova.   
Oštećeni ili upleteni kabeli povećavaju rizik 
od strujnog udara.
e.Ako je korištenje punjača na  vlaž-
nom mjestu neizbježno, upotrijebite 
prekidač za preostalu struju.  Korištenje 
prekidača preostale struje smanjuje rizik od 
strujnog udara.  
f.Ako se električni alat koristi na otvo-
renom, koristite samo proširenja odo-
brena za vanjsku uporabu. Korištenje 
odgovarajućeg kabela smanjuje rizik od 
strujnog udara.
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3. Osobna sigurnost
a.Važno je usredotočiti se na ono što 
radite, nikada se ne ometati, pažljivo 
rukovati električnim alatom i koristiti 
zdrav razum. Nemojte koristiti jedinicu 
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.  Trenutak ometanja 
može uzrokovati ozbiljne nesreće osobi.
b.Uvijek nosite zaštitnu opremu. Uvi-
jek nosite zaštitne naočale.   Ako vodite 
računa o nošenju zaštitne opreme poput 
maske za prašinu, neklizajuće obuće ili za-
štite od sluha - smanjujete rizik od tjelesnih 
ozljeda.
c.Izbjegavajte slučajno paljenje elek-
tričnog alata.   Ne držite prste na pre-
kidaču prilikom umetanja  baterije 
u tijelo električnog alata.   Da biste 
izbjegli rizik od nesreća, nemojte nositi 
električni alat dok držite prste na preki-
daču.   Nošenje električnih alata prstom na 
prekidaču ili njihovo povezivanje s mrežom 
s prekidačem u položaju napajanja može 
uzrokovati nesreće.
d.Prije uključivanja električnog alata 
uklonite sve tipke ili alate za podešava-
nje.   Pribor ili ključ ostavljen u rotirajućoj 
komponenti proizvoda može uzrokovati 
ozljede. 
e.Nemojte se naginjati i ne uravnoteži-
ti. Uvijek održavajte odgovarajući polo-
žaj i ravnotežu. To vam omogućuje bolju 
kontrolu električnog alata u neočekivanim 
situacijama.
f.Koristite odgovarajuću odjeću. Ne no-
site široku odjeću ili nakit. Držite kosu, 
odjeću i rukavice podalje od pokretnih 
dijelova.  Široka odjeća, nakit ili duga kosa 
mogu se uhvatiti u pokretnim dijelovima.
g.Poznavanje i navika korištenja ovog 
alata zbog česte uporabe ne bi trebali 
dopustiti korisniku da izbjegava slije-
diti sigurnosna upozorenja i postupke. 
Loša pažnja tijekom uporabe može uzro-
kovati iznenadne osobne ozljede, u djeliću 
sekunde.

4. Korištenje i održavanje električnog 
alata
a.Nemojte preopterećivati ili forsirati 

električni alat. Za izvršenje zadatka 
koristite odgovarajući električni alat.  
Električni alat koristite samo u svrhu za koju 
je određen, na taj način možete raditi bolje 
i s većom sigurnošću. 
b.Ne koristite električni alat ako pre-
kidač za uključivanje/isključivanje ne 
radi ispravno. Svako električno posuđe 
koje se ne može kontrolirati prekidačem 
opasno je i mora se podvrgnuti popravcima.
c.Izvadite bateriju kada električni alat 
nije u upotrebi, prije nego što promi-
jenite dodatnu opremu, izvršite radove 
podešavanja ili održavanja i prije nego 
što je pohranite.   Ove jednostavne mjere 
omogućuju vam da izbjegnete nenamjerno 
paljenje jedinice.
d.Kada se ne koristi, električni alat 
treba čuvati na suhom mjestu izvan do-
hvata djece. Nemojte dopustiti uporabu 
uređaja osobama koje su neiskusne ili 
koje nisu pročitale ove upute.   Električ-
ni alati su opasni kada ih koriste neiskusni 
ljudi.
e.Za sigurnu upotrebu električnog alata 
provjerite ne postoje li slomljene kom-
ponente i/ili drugi uvjeti koji bi mogli 
ugroziti rad uređaja.   Kvarovi se moraju 
popraviti prije uporabe. Loše održavanje 
uzrokuje mnoge nesreće.
f.Držite ručku i druge dijelove da se 
drže u ruci suhim, čistim i bez ulja. Skli-
ske prianjalice ne dopuštaju vam sigurno 
držanje alata i mogu uzrokovati gubitak 
kontrole i neočekivane situacije.
g.Neka alati za rezanje budu čisti i oš-
tri. Alati za rezanje u dobrim uvjetima odr-
žavanja i s oštrim reznim rubovima pate od 
blokada s manjom vjerojatnošću i lakše ih 
je kontrolirati.
h.Koristite stezaljke ili druge uređaje 
za zaključavanje kad god je to moguće 
kako bi radni komad ostao nepomičan.   
Ne preporučuje se držanje komada jednom 
rukom ili odmaranje uz tijelo jer možete 
izgubiti kontrolu nad električnim alatom i 
stoga generirati opasne situacije.   Upotre-
ba električnog alata za operacije koje nisu 
predviđene mogu dovesti do opasnih situ-
acija.
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i.Pažljivo čuvajte pribor i održavajte ih 
čistima. Koristite samo pribor koji pre-
poručuje proizvođač.   Upotreba dodatne 
opreme koja nije isporučena može uzroko-
vati nesreće ili oštetiti proizvod. 
j.Koristite električni alat i njegov pri-
bor, u skladu s ovim uputama i prema 
njihovoj namjeni, uzimajući u obzir 
radne uvjete i radove koje treba dovr-
šiti.   Upotreba uređaja za uporabu koja 
nije dopuštena može dovesti do opasnih 
situacija.
k.Ovaj električni alat namijenjen je 
samo za privatnu upotrebu.  Nije priklad-
no za profesionalnu uporabu.

5. Popravci
a.Popravak proizvoda mora obaviti kva-
lificirano osoblje.   Održavanje ili čišćenje 
neiskusnog električnog alata može dovesti 
do rizika od ozljeda.
b.Koristite samo originalne rezervne 
dijelove kako ne biste promijenili sigur-
nost jedinice.

PROPISI O SIGURNOSTI BATERIJE
 Zaštitite aku-bateriju od vru-
ćine, npr. također od stalnog 
sunčevog zračenja, vatre, pr-
ljavštine, vode i vlage. Postoji 
opasnost od eksplozije i krat-
kog spoja.

 
 Električni alat i aku-baterije/
baterije ne bacajte u kućni ot-
pad!

 Električne alate, aku-baterije, 
pribor i ambalažu treba dovesti 
na ekološki prihvatljivo recikli-
ranje.

•  Alat koristite samo s određenom bateri-
jom za ovaj model. Korištenje različitih ba-
terija može uzrokovati ozljede i požar. 
•  Nemojte koristiti oštećenu ili modificiranu 
bateriju. Oštećene ili modificirane baterije 
mogu se ponašati nepredvidivo i uzrokovati 
požar, eksploziju ili ozljede. 
•  Uvijek slijedite sve upute za punjenje 

baterije i ne punite se u temperaturnim 
uvjetima osim kako je naznačeno. Nepravil-
no punjenje ili na različitim temperaturama 
može oštetiti bateriju i povećati rizik od 
požara. 
•  Ne pokušavajte popraviti oštećene ba-
terije. Popravak bi trebalo obavljati samo 
kvalificirano osoblje ili kvalificirani centar 
tehničke službe.
•  U posebno teškim uvjetima baterija 
može izbaciti tekućinu: izbjegavajte bilo ka-
kav kontakt. Ako dođe u dodir s kožom, te-
meljito isperite vodom. Ako dođe u kontakt 
s vašim očima, temeljito ih isperite 10 mi-
nuta i posavjetujte se s liječnikom. Tekućina 
izbačena iz baterije može uzrokovati iritaciju 
ili opekline.
•  Ne dopustite da voda dospije i izložite 
je kiši, snijegu ili vlazi. Ne izlažite tempe-
raturama većim od 45 °C.   Opasnost od 
eksplozije
•  Ne izlažite ga izravnoj sunčevoj svjetlosti 
ili vatri i ne stavljajte ga na vruće površine. 
Ne ostavljajte ga u vozilima. Opasnost od 
eksplozija.
•  Bateriju koristite samo u suhom okruže-
nju i na sobnoj temperaturi između i 45 °C.  
10°C
•  Nikada nemojte potpuno isprazniti bate-
riju i povremeno je puniti kada se dugo ne 
koristi.
•  Izvadite bateriju iz električnog alata pri-
likom izvođenja operacija održavanja, pode-
šavanja ili čišćenja i kada se jedinica dugo 
ne koristi.
•  Da biste izbjegli kratke spojeve, pazi-
te da konektori baterije ne dođu u dodir s 
metalnim predmetima kao što su spajalice, 
kovanice, ključevi, čavli, vijci itd. Kratki spoj 
između kontakata baterije može uzrokovati 
požar ili opekline. 
•  Kada baterija nije unutar električnog 
alata, pokrijte kontakte kako biste izbjegli 
kratke spojeve. 
•  U vrućem okruženju ili nakon dulje upo-
rabe baterija može postati prevruća da bi se 
omogućilo punjenje. Ostavite da se ohladi 
prije utovara.
•  Kada se baterija napuni, ostavite je da 
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se ohladi prije nego što je umetnete u jedi-
nicu.
•  Ne bacajte bateriju u vodu ili vatru. Opa-
snost od eksplozija ili požara!
•  Zaštitite bateriju od udara i ne otvarajte 
je.
•  Ne držite bateriju stalno napunjenu kada 
se ne koristi.
•  Bateriju, punjač baterije i električni alat 
držite izvan dohvata djece.
•  Uvijek imajte na umu da bateriju morate 
zamijeniti nakon određenog vremenskog 
razdoblja. Čimbenici koji utječu na njegovo 
trajanje su: broj ciklusa punjenja/pražnje-
nja, teški stres, vrijeme od proizvodnje, 
odsutnost održavanja, odsutnost punjenja, 
trajnost na temperaturama većim od 45 ° C. 
•  Da bi baterija radila učinkovito, nemojte 
je potpuno isprazniti.
Izvršite naknadno puno terećenje: 
- Nakon svake uporabe.
- Barem svaka 4 mjeseca, čak i u slučaju 
neaktivnosti.
- Ako tijekom rada primijetite zamjetan pad 
performansi uređaja.

SIGURNOSNI PROPISI ZA PUNJAČE
•  Prije uključivanja punjača u utičnicu pro-
vjerite odgovara li napon na naljepnici proi-
zvoda lokalnom naponu.
•  Utikač punjača mora odgovarati utičnici. 
Ne  mijenjajte utikač ni na koji način.   Kori-
štenje netaknutih čepova smanjuje rizik od 
strujnog udara.
•  Punjač koristite samo za punjenje bate-
rije ovog proizvoda. Ne punite druge vrste 
baterija ovim punjačem.
•  Ne dopustite da voda dođe do punjača. 
Nemojte ga izlagati kiši, snijegu ili vlazi. 
Ne izlažite temperaturama većim od 45 °C.   
Opasnost od eksplozije. Ne izlažite ga izrav-
noj sunčevoj svjetlosti ili vatri i ne stavljajte 
ga na vruće površine. Ne ostavljajte ga u 
vozilima. Opasnost od eksplozija.
•  Punjač koristite samo u suhom okruže-
nju i na sobnoj temperaturi između i 35 °C.  
10°C
•  Isključite punjač iz utičnice. Nikada ne 

povlačite kabel kako biste izbjegli oštećenja. 
•  Kabel držite podalje od topline, oštrih 
rubova i/ili pokretnih dijelova. Postavite 
punjač na mjesto gdje se kabel ne može na-
gaziti ili podvrgnut naprezanju. Ako je kabel 
oštećen, može ga zamijeniti samo kvalifici-
rano osoblje ili centri.
•  Ne koristite punjač ako je oštećen. Neka 
ga popravi ili zamijeni samo kvalificirano 
osoblje.
•  Nikada ne rastavljajte punjač i ne poku-
šavajte ga otvoriti. Unutra nema dijelova za 
višekratnu upotrebu za višekratnu upotrebu.
•  Prije održavanja ili čišćenja isključite pu-
njač iz utičnice.
•  Punjač nemojte koristiti na lako zapalji-
vim površinama (npr. papir, tekstil itd.) ili u 
zapaljivim okruženjima. Tijekom punjenja 
punjač se može zagrijati. 
•  Nikada ne uranjajte punjač u vodu ili 
druge tekućine i ne dopustite da se voda in-
filtrira kako biste izbjegli kratke spojeve.
•  Ne pokušavajte otvoriti ili rastaviti jedi-
nicu ili punjač. U slučaju kvara ili oštećenja 
istog, obratite se kvalificiranom osoblju. U 
slučaju oštećenja punjača (konstrukcija, 
kabeli ili utikač) odmah ga zamijenite kvali-
ficiranim osobljem.
•  Punjač ne koristite na otvorenom. Kori-
stite samo u kućnom okruženju.

POSEBNI SIGURNOSNI PROPISI ZA 
OVAJ PROIZVOD
•  Ovaj proizvod treba koristiti kao bežičnu  
bušilicu.  Nepoštivanje svih ovdje nave-
denih uputa može biti opasno za korisnika. 
Operacije za koje instrument nije dizajniran 
mogu stvoriti opasnost i uzrokovati osobnu 
ozljedu korisnika.
•  Prije uključivanja punjača u utičnicu, 
provjerite odgovara li napon lokalne mreže 
onom naznačenom na natpisnoj pločici pro-
izvoda. 
•  Koristite potrebnu zaštitnu opremu 
kao što su zaštitne naočale, slušalice protiv 
buke, maska za prašinu i nosite odgova-
rajuću neklizajuću obuću. Preporučljivo je 
koristiti zaštitne rukavice prilikom rukovanja 
alatima za rezanje i nositi zaštitnu masku u 



70

slučaju operacija s visokom koncentracijom 
prašine. Također je preporučljivo nositi kaci-
gu kako biste zaštitili glavu tijekom stropnih 
radova za bilo koji materijal.
•  Koristite štitnike sluha kada koristite 
funkciju bušilice čekića. Izloženost buci 
može uzrokovati gubitak sluha.
•  Prije uporabe pravilno držite alat. Ovaj 
alat proizvodi visoki izlazni okretni moment, 
a bez odgovarajuće podrške alata tijekom 
rada može doći do gubitka kontrole što re-
zultira osobnim ozljedama.
•  Nikada ne radite brzinom većom od mak-
simalne brzine svrdla. Pri većim brzinama, 
svrdlo će se vjerojatno saviti ako se dopusti 
slobodno okretanje bez dodira s izratkom, 
što rezultira osobnim ozljedama.
•  Uvijek počnite raditi s malom brzinom i 
s svrdlom u kontaktu s dijelom koji treba 
obraditi. Pri velikim brzinama, svrdlo bi se 
moglo saviti ako se ostavi slobodno za okre-
tanje bez dodira s dijelom koji se obrađuje, 
uzrokujući osobne ozljede.
•  Nanesite pritisak samo u ravnoj liniji i 
ne vršite prekomjerni tlak. Svrdlo se može 
saviti uzrokujući lom ili gubitak kontrole što 
rezultira rizikom od tjelesnih ozljeda.
•  Izvadite bateriju iz električnog alata prije 
nego što promijenite svrdlo i/ili izvršite bilo 
kakvo podešavanje, održavanje ili čišćenje.
•  Provjerite je li bit ispravno umetnut u 
steznu glavu. Provjerite je li sigurno zaklju-
čana.
•  Nikada ne pokušavajte zaustaviti svrdlo 
rukama nakon isključivanja električnog alata. 
Nakon upotrebe svrdlo može izgorjeti.    Pu-
stite da se ohladi prije rukovanja.
•  Uvijek držite alat pomoću izolirane 
ručke kako biste izbjegli strujni udar u 
slučaju slučajnog kontakta sa skrivenim 
električnim kabelima.  Radni dijelovi koji 
dolaze u kontakt s “živim” vodičem mogu sta-
viti “u napetost” metalne dijelove električnog 
alata i uzrokovati električni udar (strujni udar) 
operateru.
•  Tijekom uporabe električni alat može doći 
u dodir s čavlima, vijcima, skrivenim žicama, 
vodovodnim ili plinskim cijevima ili vlastitim 
kabelom. Otkrijte svaki dio pomoću detektora 
za metale i žive električne dijelove. 

•  Provjerite je li radni komad adekvatno 
podržan. Koristite stezaljke ili druge 
uređaje za zaključavanje kad god je 
to moguće kako bi radni komad ostao 
nepomičan. Ne preporučuje se držanje ko-
mada jednom rukom ili odmaranje uz tijelo 
jer možete izgubiti kontrolu nad električnim 
alatom i stoga generirati opasne situacije.   
Upotreba električnog alata za operacije koje 
nisu predviđene mogu dovesti do opasnih 
situacija.
•  Nikada ne ostavljajte električni alat u 
pogonu. Isključite ga i izvadite bateriju 
prije nego što je ostavite bez nadzora kako 
biste izbjegli moguće nesreće. Nikada ne 
ostavljajte alat bez nadzora s priključenom 
baterijom.
•  Čuvati izvan dohvata djece i ljudi koji 
nisu obučeni za upotrebu.
•  Uporaba mora biti dopuštena samo odra-
slima i odgovornima, pravilno upućena na 
štetu nastalu nepravilnom uporabom. Ne 
dopustite da uređaj koriste djeca ili osobe 
sa smanjenim mentalnim, fizičkim ili osjetil-
nim kapacitetom, osim ako su takve osobe 
dobile pomoć ili obuku za uporabu.
•  Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi 
se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
•  Prilikom isključivanja punjača čvrsto ga 
držite kako biste izbjegli strujni udar, kratki 
spoj ili požar.
•  Uređaj ne koristite u blizini kade, tuša, 
bazena. Nikada ne uranjajte proizvod u 
vodu ili druge tekućine. Opasnost od struj-
nog udara.
•  Uređaj ne koristite u blizini zapaljivih 
predmeta.
•  Zabranjeno je koristiti bose ili mokre 
noge i / ili ruke. Uporaba u tim uvjetima 
može uzrokovati strujni udar. 
•  Ne koristite proizvod u bilo koju drugu 
svrhu osim one za koju je izgrađen.
•  Nikada ne rastavljajte proizvod i ne po-
kušavajte ga otvoriti. Unutra nema dijelova 
za višekratnu upotrebu za višekratnu upo-
trebu.
•  Ako niste upoznati s proizvodom, pažljivo 
pročitajte upute i potražite savjet kvalificira-
ne i iskusnije osobe.



71

H
R

NAPUNITE BATERIJU
PAŽNJA! Pri prvoj uporabi potrebno je 
potpuno napuniti bateriju.  Tek nakon 
nekoliko ciklusa punjenja /pražnjenja ba-
terija će početi raditi punim kapacitetom.  
Trajanje baterije s punim punjenjem ovisi o 
upotrebi i radu.
PAŽNJA! Napunite bateriju samo punja-
čem predviđenim za ovu vrstu uređaja. 
Upotreba drugih vrsta  punjača može 
stvoriti opasnost od eksplozije 
Da bi baterija radila učinkovito, nemoj-
te je potpuno isprazniti.
Izvršite puno punjenje:
•  Nakon svake uporabe.
•  Najmanje svaka 4 mjeseca, čak iu sluča-
ju neaktivnosti.
•  Ako tijekom rada primijetite zamjetan 
pad performansi uređaja.

Da biste napunili bateriju, slijedite ove ko-
rake:
•  Izvadite bateriju (5) iz odvijača pritiskom 
na gumb za  otpuštanje (6) tako da je po-
maknete prema naprijed. 
•  Provjerite odgovara li napon punjača 
naponu lokalne mreže. Priključite punjač u 
utičnicu.
•  Priključite utikač punjača na bateriju.
•  Crvena LED dioda  na bateriji  zasvijetlit 
će kako bi se naznačilo da se baterija puni.
•  Zelena LED  dioda na bateriji  zasvijetlit 
će kako bi se naznačilo da je baterija napu-
njena.

Nikada ne ostavljajte bateriju napunjenu 
dulje od 5 sati, može se pregrijati, oštećuju-
ći bateriju i punjač. Nakon punjenja izvadite 
utikač iz utičnice i utikač iz baterije. UPO-
ZORENJE: Baterija može biti vruća. Pustite 
da se potpuno ohladi prije nego što ga po-
novno umetnete u bušilicu.

PROVJERITE RAZINU NAPUNJENOSTI 
BATERIJE
Držeći pritisnutu tipku na prednjoj strani 
baterije (umetnutu u bušilicu), indikator 

•  Imajte na umu da ovaj proizvod nije 
izgrađen za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo nikakvo 
jamstvo kada se proizvod koristi u komerci-
jalnim, obrtničkim ili industrijskim poduzeći-
ma ili u ekvivalentnim djelatnostima.

OPIS
Ova bušilica na punjivu dizajnirana je za 
vijke / odvrtanje i bušenje.  Koristite elek-
trični alat i njegov pribor, u skladu s ovim 
uputama i prema njihovoj namjeni, uzima-
jući u obzir radne uvjete i radove koje treba 
dovršiti. Korištenje uređaja za uporabu koja 
nije dopuštena može dovesti do opasnih si-
tuacija za korisnika i oštetiti sam proizvod.

SADRŽAJ PAKETA
1 x Uređaj
1 x Baterija
1 x Punjač baterije
1 x Ručno

•  Uklonite materijale za pakiranje i zaosta-
le umetke [ako ih ima).
•  Provjerite je li sadržaj paketa potpun i 
netaknut.
•  Ambalažu i materijale za pakiranje ču-
vajte do kraja jamstvenog roka. 
•  Zatim odložite ambalažne materijale pre-
ma lokalnim propisima.

 Materijali za pakiranje nisu igrač-
ke! Djeca se ne moraju igrati 
plastičnim vrećicama! Opasnost 
od gušenja

POPIS DIJELOVA
1. Brzostezna glava
2. Prsten za podešavanje torzije
3. Upravljački prekidač
4.  Birač smjera rotacije i sigurnosna brava
5. Baterija
6. Gumb za otpuštanje baterije
7. LED svjetlo
8. Indikator napunjenosti baterije
9. Punjač
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napunjenosti baterije (8) prikazat će razinu 
napunjenosti. 

OPERACIJA
PODEŠAVANJE TORZIJE
Ovaj električni alat opremljen je prstenom 
za podešavanje okretnog momenta (2) koji 
vam omogućuje ograničavanje okretnog 
momenta tijekom rada vijčane vožnje.
Ispravna postavka ovisi o vrsti i veličini vij-
ka i materijala koji se obrađuje. Kada ste u 
nedoumici, počnite s najnižom postavkom i 
povećajte zaokret dok se ne postigne željeni 
rezultat.  Odaberite torziju s isključenim 
alatom i s isključenom baterijom.
Za operacije bušenja postavite prsten za 
podešavanja zakretnog momenta (2) na 
simbol bušenja . Maksimalni zakretni 
moment dostupan je u ovom načinu rada.
 BIRAČ SMJERA ROTACIJE I  SIGURNO-
SNA BRAVA (4)
•  Da biste izbušili ili zavrnuli, gurnite birač 
(4) ulijevo (strelica prema naprijed ►►)
•  Za odvrtanje gurnite birač (4) udesno. 
(strelica unatrag ◄◄)
•  Postavite birač  (4) u središnji položaj 
(siguran položaj) da biste zaključali kon-
trolni prekidač (3).
Prije promjene smjera rotacije priče-
kajte da se motor potpuno zaustavi.

KORIŠTENJE
Da biste koristili bušilicu, postavite birač 
rotacije (4) na željenu funkciju, a zatim pri-
tisnite kontrolni prekidač (3).

•  Kontrolni prekidač (3) je progresivan: br-
zina vrtnje može se kontrolirati prema tlaku 
koji se vrši na okidaču.  Što više povučete 
okidač, to je veća brzina odvijača.
•  Bušilica je opremljena LED svjetlom (7) 
koje omogućuje osvjetljavanje radnog po-
dručja. LED svjetlo se automatski uključuje 
kada pritisnete kontrolni prekidač (3).
•  Otpustite kontrolni prekidač (3) da biste 
ga isključili.
Kada završite, postavite Birač (4) u  središ-

nji položaj da biste zaključali kontrolni pre-
kidač (siguran položaj).

UMETANJE I UKLANJANJE SVRDLA
Prije umetanja ili uklanjanja pribora izvadite 
bateriju iz jedinice.
•  Za umetanje svrdla: Okrenite  prednji 
dio stezne glave u smjeru  suprotnom od 
kazaljke na satu kako biste je dovoljno pro-
širili da se prilagodi svrdlu. Umetnite ga. 
Okrenite prednju steznu maticu u smjeru 
kazaljke na satu kako biste zatvorili steznu 
glavu. Provjerite je li svrdlo sigurno fiksira-
no na mjestu. 
•  Da biste uklonili svrdlo: Okrenite prednji 
dio stezne glave u  smjeru suprotnom od 
kazaljke na satu kako biste otpustili prianja-
nje na svrdlu. Uklonite ga.  UPOZORENJE: 
Svrdlo može biti vruće.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
PAŽNJA: Prije izvođenja bilo kakvih 
radova održavanja ili čišćenja, uvijek 
provjerite je li električni alat isključen i 
je li utikač isključen iz utičnice.
Održavajte ventilacijske utore čistima i bez 
ostataka obrade (prašina, čips itd.). Za či-
šćenje tijela električnog alata ne koristite 
deterdžente koji sadrže alkohol, naftu ili 
druge kemikalije. Ne koristite abrazivna 
sredstva za čišćenje plastičnih dijelova, oni 
mogu oštetiti električni alat. Koristite meku, 
blago vlažnu krpu.
Mora se paziti da vlaga ne uđe u električni 
alat kako bi se izbjegao rizik od strujnog 
udara. Ne uranjajte električni alat u vodu ili 
druge tekućine. 
Ako kabel ili bilo koji drugi dio treba zami-
jeniti ili popraviti, obratite se kvalificiranom 
osoblju. 

RASPOLAGANJE
 Električni i/ili elektronički uređaji 
koji se odlažu ne mogu se tretirati 
na isti način kao i uobičajeni kućni 
otpad. Osigurati recikliranje u od-
govarajućim objektima. Za savjet o 
prikupljanju i zbrinjavanju obratite 
se lokalnoj upravi ili prodavaču.
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NAPOMENA: Obratite se kvalificiranom 
osoblju ako trebate zamijeniti kabel za na-
pajanje jer ćete možda trebati koristiti po-
seban alat.

49 od 14. ožujka 2014. godine “Pro-
vedba Direktive 2012/19 / EU o otpad-
noj električnoj i elektroničkoj opremi 
(OEEO)”
Prekriženi simbol kante na opremi označava 
da se proizvod mora prikupljati odvojeno od 
drugog otpada na kraju svog vijeka traja-
nja. Korisnik stoga mora dostaviti opremu 
netaknutu od bitnih komponenti na kraju 
svog vijeka trajanja odgovarajućim odvo-
jenim sabirnim centrima za elektronički i 
elektrotehnički otpad ili je vratiti trgovcu 
na malo u trenutku kupnje nove opreme 
ekvivalentnog tipa, brzinom od jedan pre-
ma jedan, ili 1 do nule za opremu s većom 
stranom manjom od 25 cm. Odgovarajuće 
odvojeno prikupljanje za sljedeći početak 
odbačene opreme za recikliranje, obradu i 
kompatibilno odlaganje okoliša pomaže u 
izbjegavanju mogućih negativnih učinaka 
na okoliš i zdravlje te promiče recikliranje 
materijala od kojih se oprema sastoji. Zlo-
uporaba proizvoda od strane korisnika uk-
ljučuje primjenu administrativnih sankcija iz 
Zakonodavne uredbe br.

Ova je oprema u skladu s važećim direk-
tivama Zajednice i povezanim izmjenama 
u skladu s Izjavom o sukladnosti koja je 
uključena u proizvod.

GARANCIJA
Ovaj uređaj je zajamčen u razdoblju od 24 
mjeseca od datuma kupnje. Ovo jamstvo 
pokriva nedostatke u materijalima ili izradi. 
Ne odnosi se na dijelove proizvoda koji su 
podložni normalnom trošenju i koji se mogu 
identificirati kao istrošeni dijelovi, kao ni na 
oštećenja odvojivih dijelova, kao što su pu-
njači, baterije ili slično. Jamstvena obveza 

automatski istječe ako se pronađu slučajni 
prekidi zbog prijevoza ili padova, nepažnje 
ili neovlaštenog mijenjanja i preinaka, radi 
nepravilne uporabe ili ne u skladu s po-
sebnim uputama, neispravnog spajanja na 
mrežu napajanja, popravaka koje provodi 
nekvalificirano osoblje. Stoga se preporuču-
je, u slučaju potrebe, kontaktirati izravno i 
isključivo vašeg trgovca.
Uređaj se popravlja ili zamjenjuje pod jam-
stvom samo u slučaju kvara uzrokovanog 
nedostacima u materijalu i / ili izradi. Jam-
stvo vrijedi samo nakon predočenja potvrde 
o kupnji proizvoda koji se popravlja, a koji 
prikazuje datum kupnje.

Za informacije o proizvodu obratite se:
assistenza.clienti@primatronic.com
Web-mjesto: www.primatronic.com
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (EN) DECLARATION OF CONFORMITY 
(E) DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (FR) DÉCLARATION DE CONFORMI-
TÉ (D) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (HR) MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOT 
(SLO) IZJAVA O SKLADNOSTI (CZ) IZJAVA O SUKLADNOSTI

(IT) La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del 
fabbricante
(EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manu-
facturer
(ES) Esta declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabri-
cante
(FR) Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant 
(D) Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers 
ausgestellt
(HU) Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére adják ki
(SLO) Ta izjava o skladnosti se izda izključno za proizvajalca
(HR) Ova izjava o sukladnosti izdaje se isključivo pod odgovornošću proizvođača

PRIMATRONIC S.P.A. Via Leonardo da Vinci 281 – 20090 Trezzano sul Naviglio 
(MI) – Italy

(IT) Si dichiara la seguente conformità secondo le direttive UE e le norme per l’articolo:
(EN) The following declaration of conformity is declared according to EU directives and the 
rules for the article: 
(ES) La siguiente declaración de conformidad se declara de acuerdo con las directivas de la 
UE y las normas para el artículo:
(FR) La déclaration de conformité suivante est déclarée conformément aux directives de 
l’UE et aux règles de l’article: 
(D) Die folgende Konformitätserklärung wird gemäß den EU-Richtlinien und den Regeln für 
den Artikel deklariert:
(HU) A következő megfelelőségi nyilatkozatot az EU irányelveinek és a cikkre vonatkozó 
szabályoknak megfelelően jelentik be:
(SLO) V skladu z direktivami EU in pravili za člen se izjavi naslednja izjava o skladnosti:
(HR) Sljedeća izjava o sukladnosti prijavljuje se u skladu s direktivama EU-a i pravilima za 
članak:

TRAPANO AVVITATORE RICARICABILE | CORDLESS DRILL | TALADRO RECARGABLE 
| PERCEUSE RECHARGEABLE | WIEDERAUFLADBARER BOHRER | ÚJRATÖLTHETŐ FÚRÓ | 
VRTALNIK ZA POLNJENJE | BUŠILICA NA PUNJIVU
VKD07-20V  (JRCD2107-20) (VERK,  P/D: 10/2023)

Direttive UE / EU Directives/Directivas de la UE / Directives de l’UE / EU-Richtlinien / EU 
irányelvek /Direktive EU / Direktive EU-a:
2006/42/CE	
2014/30/UE	
2011/65/UE
2015/863/UE	
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Norme di riferimento / Standard references / Referencias estándar / Reference to the stan-
dards/ Standard-Referenzen / Standard referenciák / Standardne reference / Standardne 
reference
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-1:2018/A11:2019; EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021.

(IT) Il prodotto soddisfa tutti i requisiti delle Direttive. Soggetto a modifiche senza preav-
viso.
(EN) The product meets all the requirements of the Directives. Subject to change without 
notice.
(ES) El producto cumple con todos los requisitos de las Directivas. Sujeto a cambios sin 
previo aviso.
(FR) Le produit répond à toutes les exigences des directives.Sous réserve de modifications 
sans préavis.
(D) Das Produkt erfüllt alle Anforderungen der Richtlinien. Änderungen vorbehalten.
(HU) A termék megfelel az irányelvek összes követelményének. Előzetes értesítés nélkül 
változhat.
(SLO) Izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv. Spremeni se brez predhodnega obvestila.
(HR) Proizvod zadovoljava sve zahtjeve direktiva. Podložno promjenama bez prethodne 
najave.

Sophie Lawy
Legale rappresentante / Legal representative / Representante legal / Représentant légal / 

Rechtsbeistand / Jogi képviselő / Zakoniti zastopnik / Pravni zastupnik 
 

Trezzano sul Naviglio (MI), Italy, 06/03/2023
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